B 1N MATTHAEUM

ens valdd timuisse. Ita  Theophylacius , Euthyinius
quod de hominibis Gadarenis, id est, Graeoram con-
snetudine nimis sapientibus, quos nune vulzd politi-
cos dppellamus , facilios est crediw. Nam et nunc

CAPUT IX,
%t ascendens in navieulam teansfretavit, et ve-
nil in .ivitatem suam.
2 Lk ecce offerebant ci paralylicum jacentem in
lecto. Et videns lesus fidem illorum, dixl paralytieo
Confide, fili ; remiltustur tibi peceata 1aa,

- 5. lit ecee quidam de seribis dixerunt intra se : Hie |

blasphemat.

4. Eiciun vidisset Jesos cogitationes eorgny, dixit
Ut guid eogitatis mala in cordibus vesivis?

5. Quid est freilius dicere : Dimittantur tibi pee-
cala lug, an dicers irge, el ambula ¥

6. UL autew seiatis quia Filivs Liominis habet pote- |

ataterm in terrd dimittendi peceata, lune it paralytico
Surge, tolle leeum tom, €4 vade in domum twam,

7. Etsurvesit, et abiit in domum suam.

8. ¥identes autém turbe tmuerunt, el glorificave-
runt Deun, qui dedit potestalem talem hominibus.

9. Et ctm transiret inde Jesus, vidit hominem se-
dentem in telonio, Matthmom nomine. Ebail illi; Se-
quere me. EL surzens, secalus est enm.

10, Et fctam est, discumbente e in domo, ecee
multi. publicani el pecca Hise
hung oum Jesu et discip

11. Eu videntes pharised dicebant discipulis gjus:
(uare o publicanis et peceatoribus mandue ¢ wa-
gisler vester?

42. At Jesus audiens, ait : Non cst opus valenti-
bus medicos, sed malé habentibus.

15. Euntes autem, discite quid est : Misericordiam
volv, e non sacrificium : non enim veni vocare ju-
stos, sed peccatores.

14. Tuncaccesserunt 4d eom discipuli Joannis, di- |

centes : Quare nos el pharis
discipuli autem tui pon jejunant?

15, Etait illis Jesus : Numquid possunt 4ilii sponsi
lugere quamdiiy cun iklis est sponses? Venient autem
digs citm auferetur ab eis sponsus, o1 jejunabunt.

16. Nemo autem immitiit commissuram panni ru-
iis in veslimentun velus : tollivenime plenitudinem

{03 2 vestimento, eb pejor sisshra fit.

17. Neaue millunt vinum novam inuires veteres :
adioquin pumpunter utres , et viosm: effunditur, et
utres pereunl. Sed vigwm noviu in ulres noves mit-
tunt, et ambo conservantur.

48. Haee illo loquente od eos, ecce princeps unus
aceessit, e adorabal eum, dicens : Domine, filia mea
modd defuncla-esi:sel venl, impone manum tuam
super cam, €1 vivel,

19. Et surgens Jesus; sequebatur cwm, el disvipuli
s,

2. Bt cooe mutier qua sangiinis Musnm patielatnr

unamins frequenter :

Guodecim annis , aceessit rewn, ok detigit Gmbriam §

vestimen
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, multi sunt, qui Christum potiis , id est; eos, qui
i Clliristam sequuniar, quiin poreos; atheos, hzreticos,
et omuibus vitiis inquinatos homikes simili specie -
| man® prodentie ex siis eivitatibus expellunt.

CHAPITRE [X.

1. désus étant entré dans une harque, repassa lelae,
st vinl & sa ville,

2. £1 voila qu'on lui préseita n paralyliqué eon-
chié sur son lit, et Jésms voyamt leur fol; dit ao para
Iytiue : Mon fifs; ayez colliance ; vos péehés vous
soul remis,

3. Aussitdl quelques - uns des seribes divent en
eus-meémes : Cet homme blasphéme.

4. Mais désus eonngissant lears pensées, ditz Pour-
quoi pensez-vous le mal dans vos ewurs?

5. Lequel est le plus aisé de dire: Vos piéehts vous
sank remis; ou de dire : Levez-vous, eb marehes ?

4. Or, afin que vous sacliiez que 1o Fils de Phiomme

sur la terre 12 pouvoir de remeitre les péchés : Le-
Vez-vons, dit-il alors au paralytique; emporiez
votre Lit, et vous en allez en volre marson.

7. Etil se leva et s'en alla en sa maison.

8. Le penple voyant celaful rempli de erainte, et
rendil gloire & Dien de ce quil dvail dopeé une telle
puissance dux honinies.

9. Jésns sortaut de la, vit en passant sssis au bo-
redu des impots, uh howiiie nommé Matthicu, ef il
lui dit: Suiver-moi: Lt se levane, o do suivie:

10. O qule eofiie Fésus it & table dins
Ta maison, il y vint beageonp de pubilicains o de pé-
cheurs, gui se mirent & table avee Jésus et ses dis-
ciples.

11, Ce que voyant les pharisiens, ils dirent & sos
disciples © Pourqaol vore muitre mange-1-il avee des
publieains et des p 57
12. Jésus les emendant, feur dit - Ce be sont pas
Celx qui se portent lien qui otil besoin de médecin,
mais les malade;

13. Allez done, et apprenez ce que veat dire : Jo

| yeux I imiséricorde et non le saerifice, car je ne suis
pas venu appeler les justes, mais les pechenrs.

4. Alors les disciples de Jean Fabordérent, of lni

dirent : Poarquol les pharisiens et nons jefinons nous

souvent, el vos diseiples ue jedacnt-ils poing?

15, Jésus leur rdpondit : Las amis de Pépoix e

vent-ils étre dans lo dewil, pendant que Pépoux est

avec cux ? Mais un joor viendra o4 Pépoux leur sera

61é; et alors ils jetineront.

B Personne ne mel une pitce de drap neuf & un

vieil habit, paree que le neul emporie uiie parie di

vieux, et il le déchire encore davaniage,

b AT EE V'on ne met point aon plus de vin nonvesu

dnp: de vieux vaisseaux, parce que, si on le Lit, le

vaisséaux se rompent, le vio se répand | ef les vais-

seaux sont perdus. Matis on mel le vin nouvean dan

des vaisseaux neafs ; el aingi le vin et les ¥aissenns s

con nt.

18. Comme il lewr disait ces choses, un chef

synagogat: Paliorda et Fadora, en disant : Seig:

ma fille tde mourir; mais venez lii finpescr

mains, el elle vivra,

49, Alors Jdsus se levant, Ie suivit avee ses dis-

| ciples.

20 Et vaith quune femme qui depiis dodze ans
it afflizée d'uiie perts de sang, $4pproclia pir der-

il viére el toucha Lo frange ¢ son vétement ;
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91, Dicebat enim intra se : Si letigero tantim ve- |
slimentom ejus, salva ero.

93 A1 Jesus conversis, ¢l videns eam, dixit : Con-
fide, fiiia - fides wa te salvam feeit. Eusalva facta est |
mulier ex illd hora. |

93. Et clim venisset Jesus in domum prineipis, et
vidisset tibicines et turbat timultuantem, dicehat =

24. Recedite : non est enim mortua paell, sed dor-
mit. £ deridebant eom.

25. Et cifm efeeta eséor torba, intavit o et fenuit
manum ejus. ‘Bt sorrexit pelfa. !
26. it exilt fyma hae in nniversim terram illm,

27. Et transetnte infle Jesn, secuti sunt eum dun
enci, clamantes, ol dicentes : Miserere nostri, fili
David.

28. Ciim autem venissel domom : sccesserunt ail
euim eeci : et 'dixit eis Jesus : Creditis quia hoc pos-
suin facere vobis ? Dicaat ei : Utique, Domine.

20. Tune tetizit oculos eorom, dicens : Secandim
Tidem vestram fial vobis.

50. Et aperti sunt oculi eorom, et comminalus est
illis Jesus, dicens : Videte e ihis stiat.

1. THi autem excintes, diffsmaverunt enm in (0t
terra qlla.

52. Fgressis autem illis, ecce obtuleront ei homi-
nem mutim, dembmivm habentemn.

53. Et ejecto dmmoiio, loculos estmutns et miva-
e sunt wirbe, dicentes : Nanquhm wpparait siein Is-
Tael.

34. Pharisei aulem dicebant :Tn ‘principe demo-
niorum ejicit demones.

55, Et circoibat Jesus ommnes  civitites et castelln,
docens in synagogis eornm, et preedicans Evangelium
régni, et curans omnein Tanguorem , el omnem infir-
hitatem.

6. Widens ‘autem forbas, misertus est cis: quin
crant vexati, et jacentes sicut oves rion babentes pas-
torem.

37, Tune dicit discipulis ‘suis : Messis quidem mul-
1n, operarii aulem pauci.

38, Rogateergo dominum miessis, ul miltal opeya-
¥its in‘messem siam.
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21. Car elle disait en clle-méme : Si je touche seu-
lement son véterwent, je serai guéric.

22, Jésus se retonrnant alors, et fa voyant, Ini dit :
Ma fille, ayez confiance ; vowe foi vous a sauvée, Et
depuis ce moment 13, cette femme finn gnérie.

23. Loraque J ful arrivé & la masson de ce ehel
e synagogrie, et qu'il e vo les jomenrs de fldte, et
e troupe ol faisait grand broit |, 3 ledr dit:

24§, Betivez vous , ear cetle jeune fille n'est pas
morte; elle n'est qu'sadormic. semoquarent de
Lui

5. Aprés quion el fait sorbic oot e mands ,
Ta prit par ia main ; el b petite fille se leva.
26. Et 1o broit s'en répandit dans ot le pays,

27, Comme Jisug sortait de ce lieu, deux ayomglos
le suivirent, el 1Is criatent, en disanl : Fils de David,
ayer pitié de novs.

AR, Fa lorseq’il ful arvivé en 1a maizon, ees aven-
ales sapprochérent de b ; et Jésus Teur dit : Croyes-
vous que je puisse faire e2 quo vous me demandez?
115 i ¥épandirent ; Oui, Seigneur.

29. Alors il leur toucha les yeux, en disant 3 Qu'il
vous soil fait selon volre fol.

30. Et lenrs yeux furenl ouyerts, of Jésus lour fit
défense avee menace, disant : Prenez bien garde gue
i que ce soit ne le sache.

51, Mais enx s'en allant répandirent saréputation
s tout ¢ pays.

52, Apres qu'ils furent sortis, on lui présenta un
homme muet, possédd d'un démon,

55. Le démon ayaut été chassé, le muet parla, et

Te peuple en fut dans Padmiration, et ils disaient: On

: e
w'ajamais rien vu de semblable ensraél.

54, Maisles pharisiens disaient: T chasse les dé-
mons par le prinde des démois.

35, E1 Jésus parcourait toutes les villes et les hour-
gades, engeignamt dans les synagogues, préchan) TH-
vangile du reyaume , el guénissant - toules ‘sortes de
maladics et d'infirmités,

36. Et voyant la maltitnde, il en ent compassion
parcequ'ils Elaient languissants, el eonehds par terre
comme des Brébis qui p'out pomt de pasteur.

51. Alors il dit & ses disciples: La moisson esf
grande, mais il § a peu douvriers.

38. Priez dong le maiire de la moisson gu'il enyeie
des ouvriers en sa moisson.

COMMENTARIA.

Yeus. 1. —Erascespens. Mareuse.2, 5, et Lucas 1
€. 5, 18, hewe prids narrant, quin qux suporierecapile
& Matthaeo dicta sunt. Sed ex ipsis illis patetordinem
£05 N0 SEIVASSE |emporis.

Ixovirares suas. Novnulli Nazareth Christi civi-
tatem vocari putant, ut Luce 2, 39. Hieronymus in
comment. qued non improbat August., lib. 2'de Con-
sensu evangelistarmm, ¢. 25, monet tamen, si hane se-
quamur opinienem , dicendnm esse. Chrisbim primim
ivisge in Nazareth civitatem svam, deinde ex Naza-
reth rediisse ad Capharnaum, ubilece quse sequatur,
acciderunt. Alii, quod longits i vere distit. Bethle-
bew intelligunt, ul Sedulius, lib. 3 Carm. .

Vr.l}-;.‘ 1. — CIviTATEN SUAM. Capharnanm , ubi fre-
quéntitis Wabitabal. Civitas ejus dicitir patione Kabi-

dutravif natale solun, quo conpore nasc
|

Se voluit, petrizmgue sibi-pater ipse-dicavit,
ibidemique paralyticum - sanalui putat. Meliis eodem
loco idem Amgustinus , et Chrysost., Beda, Stralis,
Hugo, Lyranus civitalem Christi vocari Capharnaum,
Nam onines tres evangeliste ita loquintir, ut omasing
! significent reetd eum vil venisse, et statimiea, quiz
l de parslylico narrant consceuta. Cur autem: Caphar-
| nawm Christi civitas appeiletur, non omnibus eonve-
it Augustings, Boda, ‘Strabus, Hugo et Lyraius
| existimanl ided ejus voeari civitatem, ‘quia Galilex

mitropolis erat, cui subjecta erat Nazareth civites Ohi
! stiz sicut Romanas appellator non solém, qui in ipsi
urbe Romi, sed etiam qui in oppidis, que sub ejus
 Jurisdictione sunt, aut habital, aul nates est. Chryso-

fationis , ut Nazaraih ratione educationis,

| stomus verd, Theophvlactus, ¢t Euthymius , quéd in
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e urbe Christus frequenter habitaret, Tres enim
illum civitates habuisse, Bethlehem, in qua
Nazareth , in quit educatus ; Capharnaum, in qua free
quentiis commoratus est. Hoe probabilius.

Vess, 2. —Er orreresan, TacuitMat n¢eessa- |
riam ad intelligendum hune locum circumstantiam,
quam Marcus, ¢. 2, 3, et Lucas, ¢, 5, 19, expresserunt, i
tantim eonfluxisse indomum , ubi Christus erat, mul- |
titudinem; ut nemo ingredi posset, idedque in te- |
clum eos, qui paralyticum gestabant, ascendisse,
€0que aperlo paralyticum ante Christum demisisse. i
Hane enim fidem videns Christus dixit paralytico:
Confide, fili, remittuntur tibi pecenta tua. -

Fors miorvy. Quidam et ad paralyticum, et ad
€03, qui gestabant, referendum existimant, ut Enthy-
mius. 8i enim, inquiant, paralyticus fidemnon has
buisset, neque se efferri passus esset in teelum , he=
que peccata illi Christus remisisset. Quod nullo
prorsis modo probare possunt. Nam elsi non dubito,
quin magnam paralyticus fidem habuerit, tamen ita
omnes evangelista loquuntur, ut dubinm non sit fidem |
lantim eerum, qui portabant, notare voluisse; sicut
omnés significirunt fide centurionis ejus paralyticom !
servum (uisse curatum supra , c. 8, 10, 15, et Luce |
7, 9. Atgue ita omnes boni auctores interpretantur
Cyrillos Hierosolymitanus, cateches. 5; Ambrosius |
lib. 5 in Lucam, Hierouymus, et Chrysost., bom. 50, |

Conrine , FiLt, bono animo esto, plus enim , quim |
pelis, impetrabis. Petis corporis, impetrabis etiam
animi sanitatemn. Quod autem, quem Mauhaus et |
Marcus filium, Lucas,c. 5, 20, hominem & Christo yo-
catum dicit, leve est, Nam, ut sipé alids, alii verba
alii sensum retulerunt. Magis autem convenit be-
mignitati Christi, utfilium, quam ot bominem appella-
verit, ut infra hemorrhoysse dicit : Confide, filia,
vers. 22,

REMITTONTUR TIBIPECCATA TUA. ock go, ad ver- |
hum remissa sunt. Sed melids noster interpres per |
Prasens tempus , quam novi quidam per preterivim ,
reddidit; quia et multa alia Hebrzorum more, el |
hoe ipsum jure quodam Droprio pro priesenti poni so- |
Tet, ut ex vers. 5 et ex Luce c. 7, 47, 48, manifestum |
est. Meritd quieri potest cur Christus peecata illi re-
miltat, ciim non peceatorum remissionem, sed cor= |
poris curationem quiereret. Respondent Hieronymus,
Euthymius, et Theophylactus morbi originem et in-
dicare, et prilis quim morbum ipsum, wollers voluisse, |
Solent enim plerimque morbi, et eflecta et penze
esse peceati. Probabile etiam est quod, hem. 30, |
Chrysost. putat, Christum occasionem Seribis calum-
niandi prabere voluisse, ut ipse qUOUE €X £orum ¢a-
lumnik oceasionem sumeret suam probandi divini
tem. Fieri eliam potest, uted ratione docere voluerit,
quid primo loco paralyticus petere debuissel. Jam enim 1
dixerat : Primion queerite regnum Dei, et justitiam ejnis,
e hae omnia adjicientur vobis, e. 6, 33. Colligunt ex

Vers. 2. — Rlzm‘rt_\mn. ete. Hane pof Lem
se llahcre probat, sanitatem homini selo Jjussy im-

1 hoe Inco Calviniste sold fide peccata remillii. Non

I} enim , inquiunt, dixit evangelista , videns opera eo-

rum, aut kiborem considerans, quod paralyticum in
tectum extulissent, quod tecto disrupto eum demi-
issent ; sed videns fidem corwm. Quod moltis similibus
| locis confirmare solent, ut infra, vers, 22 : Confide,
filin, fides tua te satvam fecit, el Mare, 5, 54; Loex
7,50 et 8, 48, et 50 : Nofi fimere, crede tantin ; et
salva erit, etcap. 17, 19 : Surge, et vade , quia fides
tua te salvum fecit, et 18, 42, ceco dicit : Respice,
fides tua te salvum fecit, Ided Christum abiis, ques
sanare Vult, fidem exigere, ut infra, vers. 2§, 2!

Creditis quia hoc possum faccre vobis? secundiom fidem
| vestram fiat vobis , multaque alia nullo prorsis judi-
€0 ejusdem generis aceomulant. Mirum enim , quam
diligentes sint in is stallitiz sue colligendi:

Quibus ne seepé per singula loca cogamur responilere,
semel hoc loco respondendum est. Ita tamen Tespon-
dendum, ut non de toth de fide et justificatione que-
stione ; sed de hujus et similium locorum interpreta-
tione disputemus. Possem dicere quod omnes bacte-
nis Catholici responderunt, nos non negare, sed
doeere primam justificationem, de qud in omnibus
focis agitur, propter opera non fieri. Eos tamen non
continud probare sola fieri fide; nam inter fidem ot
| opera charitas est, quam Petrus affirmat peceatorum
multitudinem operire, 4 epistala, c. 4, 8, et Christus,
| temittuntur illi peccate multa, quia dilexit pultin
Lue. 7, 47, nam istorum in eum locum interpreta-
mentam, illic reftabimus. Itaque ciim peccala non
| neminata, charitate, fide, remitti dicantur , charitate
! ctiam remitti ex aliis locis intelligendum est, ubi di-
| cuntur non nomiuatd fide vemitti charitate, Nam sicut
| ex illis, ubi fides non nominatar colligi non potest
| soli charilale sine fide remintis ita ex bis, ubi non no-
minatur charitas, perversé colligitur soli fide remitd
sine charitate. Presertim cim illi doceant, sicut cha-
ritas sine fide esse non potest, ita sine chariiste essa
| non posse fidem ; unus enimeorum creor errore altero
refutatur, Fides autem potits quam charitas in josti-
ficatione nominatur, non quia dignitate, aut efficaci-
tawe major, sed quia ordine nalura prior est. Pos-
| sem, inquam, ita respondere , ul omnes Catholici
respondent, et satis superque factum esset. Sed cone
tentus non ero, nisi effecero ul omnes, qui communi
SENsn non carent , istorum non- solim ignorantiam ,
sed etiam stoliditatem , et stultitiam intelligant. Tri-
plicem isti magni theologi fidem faciunt, historicam,
| qué credimus omuia, qua 4 Deo dicta sunt, vera esse;
| miraeulorum » qui credimus nihil esse , quod i Deo
| lleri non possit; justificantem et christianam, qude

dimus meritis Christi remissa nobis esse peccata, Has
tres in nobis fides ( fdes enim isti, tanquim in lyra,
non tanquim in religione fidem faciunt) tribus in Deo
proprietatibus respondere, historicam veritati; mira-
culorum, potentie ; justificantem bonitati, noi omni,
sed illi proprié , qua cum adhuc peccatores essemus
utaitD. Paulus Roman., ¢. 5, 8, Chrisius pro nobis

Dertiendo.

morins st nos nee primd, nec secundd, sed sold
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tertid justifiearl. Quod et si absurdum est, tamen el
eorum errorem refellit, et cecilatem mirificd decla-
rat. Nam in istis omnibus locis, qua tanth accumu-
lant diligentia, nulla prorsiisde fide corum justificante |
mentio fit. Videns Jesus fidem illorum. Quam fidem?
utique miraculorom, qui credebant paralyticum a
Christo posse ecurari ; non justificantem , de qui ne |
cogitaverant quidem, cim nec ipsi unquim audivis- |
sent, mec Christus unquim diim dixisset se pro |
peceatis hominum moriturum. Nee respondere pos- |
sunt implicitd ista eredidisse, quia apud illos nulla
implicita fides est (ac ne explicita quidem ) nosque
homines acuti rident , quod implicitam quamdam fa-
ciamus fidem. Dixit de centurione, Matih. 8, 10, 15
Vade, et sicut credidisti, fiat tibi; ef, non inveni taniam i

fiden in Israel. Quam fidem? non ulique justificantem, | I

de qui centurio ne suspicari quidem poterat ; sed mi-
raculorum , qui dixerat ; Doniine, non sum digias ut
inires sub tectum mewm, sed fantim dic verbo, ef sa-
nabitur puer vieus, c. 8, 8. Dicit mulieri , quz fluxn
sanguinis laborabat : Vade, fides tug te salvam fecit,
infra, vers, 22. (e fides ? miracalorum, qui dixerat
intrase: 8i tetigero tantiom vestimentum ejus, salva era,
vers. 21, De qué el in ewmters, que proferunt » lesti-
moniis, agi perspieuum est eamque Christum ab iis, !
quos cural, requirere solere, ut vers, 28 : Crediiis =
quia hoe possum facere vobis? Cur ergo istos non pu-
det tam multa testimonia tanto studio congerere, ut |
nos sold fide justificari probent; cim in nullo pror-
sis eorum de el agatur fide, qui sold nos doeent
Justifieari? Hee satis magna impudentia, el cweitas
eral; sed illa non minor, quod non videant, aut vi-
dere non pudeat, ut alia pretermitlam argumenta 5
mon posse in his locis de ipsorum justificante fide agi,
etiamsi' de fide miracolorum non ageretur, quia in
plerisque non de propri, sed de aliend agitr fide ,
hic de fide eorum, qui paralyticum per tectum demi-
serunt, supra, ¢. 8, 8; de fide non servi mgrotantis,
sed pro servo rogantis centurionis, Luc. 8, 50, non de
fide fili® jam mortua, sed Archisynagogi , Mare. 3,
23; non de fide filii qui mutum diemonium habebat,
sed de fide patris, qui pro filio rogabat, cui Christus
dieit : Si potes credere , omnia possibilia sunt credenti.
Tstorum autem opinione , qui adali Jam_ sunt (nam
de infantibus contrariam sunt hieresim fabricati), non
possunt aliend fide, sed propria justificari, quia ided,
inquiunt, justificamur, quia Christi justitiam apprehen-
dimus, etapprehendéndo nostram facimus ; per facta
nostra justificanur, id est, tecti ac vestili Chiristi jostitia
Justi apud Deum videmur ac reputamur.

Fallimus enim Deum, non placamus. Quod siita est,
sud quisque, non aliend fide justificetur necesse est ;
Tec magis unos potest fide , qui alter pro illo crodit,
Justificari, qudm veste, quam alter pro eo induit , ant
ornari aut calefieri. Per fidem enim, ut aiunt, Christi
Justitiam induimus , qui ornati non sumus justi 5 sed
apparemus. Quz: igitur est amentia ad probandum
nos soli fide justificari, ea producere testimonia in

| non juslificante, sed miraculorum fide agitur? et
| tamen soli hodié multorum judicio, maximé verd suo,
isti asini sapiunt, soli doetissimi sunt , soli verbum
| Dei purom docent ; presertim in questione de justi-
fieatione, quam illi omnes doctrine sue caput, ego
omnium heresum ipsorum seminarium puto. Appel-
lemus quidem doctos , quia tantoperé volunt ; sed ita
doctos, ut justos, non quia sunt, sed quia reputantur,
Quid igitur nos de his locis dicemus ? An qui corpore,
non iidem animo curati sunt ? De plerisque, non com-
| muniter de omnibus ita credendum. Nam Malehum
| illum servum pontificis , cui Petrus auriculam absei-
derat, & Christo sanatom legimus ; justificatum non
credimus, Joann. 48, 10; non enim fide s, sed
| Christi benignitate, qui nolebat arondinem goassatam
‘ confringere , sanatus est. Ceteros vero , qui fide cu-
rati sunt, non sold , sed eadem tamen fide , qui cor-
pore sanati sunt, animo etiam credimus esse sanatos;
non e, quam isti solam justificantem et christianany
appellant, quique fingunt Clristi justitiam apprelien-
dere; sed illh, que apostolorum Symbolo continetur,
quz eadem et historica, et miraculoram, et justilicins
est. Nam ista triplex fides, quam ist naper invencrunt,
figmentum est, somnium est, portentum est, chimara
est, et , si unam  haberent fidem , omnem haberent ;
quia triplicem habent, nullam habent, Quomodis ergo
propler alienam portantium fidem peccata paralytieo
remittuntur 7 Veleres, ut supra, ¢, 13, diximus e
ctores absoluté dixerunt , aliorum fide aliorum. ali-
quando peceata Temitti, quod hujus loci exemplo po-
tissimim probant. Quod quidem verom est, sed. ila
tamen intelligendum , ut non soliun aliend in adultis
fide , sed etiam proprid remitti credamus , dim pro-
pria ab aliend juvatur. Nec enim eredendum est jis
qui nullam fidem habent, alioram fide peceata remitli;
sed iis qui tam imbecillem babent , ut nisi Deus in
eotutn qui pro illis orant, lidem intueretur, nou esset
| illis peciata remissurus. () quim hune, de quo agi-
| tur, paralylicum non minorem quim eos A quibug
gestabatur, id est, satis magnam fidem habuisse vero
simile est; sed dicitur illi Christus propter gestantium
fidem peccata remisisse, quia Lantam fidel eorom ra-
tionem habuit, ut etiamsi paralyticus minorem quém
necesse erat habuisset, tamen illi eorum motus fide
| remisisset. Alio etiam modo alioram fide aliis pee-
cata remittuntur dinn aliorum orando fides, aliis aut
nihil agentibus , aut malé azentibus , certd non cre-
dentibus fidem impetrat , ut s2pé dicere Avzustinum
memini Stephanum Paulo fidem impetravisse,

VeRs. 5. — Quivau e scrieis. Qui fueri seribae,
diximus c. 2, 4.

INTRA SE; & danzot; quidam inlerpretantur {ser 82y
quasi inter se alii cum aliis de Christi facto murmu-
rarent ; sed ex vers, 4, manifestum est sensum osse
non inter se, sed intra se murmurisse , id est, cogi-
thsse Christum blasphemare. Non enim dicit evan-

¥ems. 3 et 5. — Hic Laspnenar , sibi lr.ihucndu
quod solins Dei proprium est. Dicen, cim simul res

quibus, mon de proprid, sed de aliend; et d¢ aliend, |
5 Xl

exceutioni mandetir,
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. gelista, cim audissel, aul, cognovissel sermoneseorum ; L de ewelo, quam de concentricis et excentricis, de. cy-

"sed : Citm vidisset cogifaliones corum. El non dicit
Christus, quid marmuratis ; sed ; Quid cogitatis mala
in cordibus vestris 7 Dicere enim intra se, Helraica
phrasis dicere in medio sui, est eogitare, ul supra, ¢
8,0, et infra, hoc capite, vers. 21, el Luee 7, 39,
49, et 46, 3, 18, &, quod shmili phrasi dieunt , di-
eere in corde suo, Ps. &, 5, el 10, scenndim Hebreos,
41, 45, et innumeris aliis locis , quod etiam D, Au-
gustinos, lib. de Trin ¢ 10, notavie,

Hic sLaspuesar. Blasphemare Christum dicunt,
quia quod Dei’ proprium est, sibi attribuebar remit-
tere peceata ; legerant enfm, quod dixeral lsalas | ¢
43,25 Ego sun , ege swin ipse qui deleo iniquitates
tuas; sed nom legerant , aul ndn intelexerant quod
idem dieit, ¢. 53, 6; Posuit Dominus in eo iniquitatem
omnium nosiritm ; nec meminerant quod Joannes di-
xerat: Bece agnus Ded, ecce qui wilit peceata mundi,
¢ 4, 29 Alii evangeliste cansam |
blasphemiaz, expresserunt : (s |
cata, nisi solus Dens ? Mare. 2,7, ¢t Luc.

VeRs, 4. —Ex cost vipisser Jesos coorram
Bune. Utrumcne magno consilio expressit evan
€t quid non oblecuti sint, sed intrs se (o
taverint, et quid Christus eornm cogitationes non
Soliun eonjecturd cognoverit sed quasi
wt Christi- divinititem declirard.

lis viderit,

tis in cordibus vesiris? Solum Detin houinam cord
cogitationcsque cagndscere tota Scriptura lestiur,
APar. 28,9, e1 2 Par. 6, 30; Jeren

8,27; 4 Cor, 2 10 haque reclé ex hoe loco Gl
sti divinitatem veteres tieologi probaverunt.

Vens. B, — (uin BST Faciics vicere. Sedtentia A
meo quidem judicio, nisi nimio inquirendi siudio dit-
ficilis fiat, per se ipsa Ficilis est. Dicere ho 5 IER
pro solis verbis, nec pro solis rebus positw Num
& verba quidem solum spectes, @qué est faeile dicere:
Remitiuntur tibi peceata tua, e dic urge el ambula.
Si res, mulir est difficilius peccala remillere, quim
dissohna paralytici menibra curare. Nam quod non-
nofli dieunt interpretes , corpus proprid, von :liend
anctoritate sanare &qué esse difficile, atque remit-
lere pecela , ne audiendum quidem est, Vera enim
est Augustini sententia, tract. in Joan, 72, dillicilins
esse hominem justificare , quim ccelum et (on
ereare. Sed ponitur pro verbis cxtemi effeciiis pro-
batione conjusictis, Hoe enim modo i 5 est di-
eere: Surge ot ambula, quim , Remittantur i et
cala fua; quiaan peccata veré remittanir, qui au-
diunt, videre non passunt; an aulem paralyticus sur-
g.jl et ambulet, non videre non possunt. hague illie
ditentis auctorilas, quia mendsci BUi non patest,
non periclitatar ; hic quia oculis convine potest , in
periculum addicitor. Quemadinadii si quis diceret
sibi difficilius esse de rebus proximis
hi_:, Quam  de: remolissimis et incognitis historiam
Sclbere, aut de plants, de terrd, de amimantibus, quim |

EATL

atgee reeenif-

elis etepicyelis philosophari ; non quid difticilivsnon
sit b seire quam illa, sed quid Eicillus hee quim
il probare ; ubi dicere auditori inpredulo possuniug;
Non credis? ascende in ecelum vide, metire. Si il
non est, mendacii doclorem argue. Ad bune sensum
Hieronymus , Chirysustomus, Beda ef Theophylacius
exponunt; el perdere mili videntur operam non so-
L qui aliam quarunt, sed etiam qui aliam Liveniunt
interpretationen. Quod amem Hilarius er Ambrosios
de resurrectione cirporum interp;etantur, qus i per
bune paralyticum mortui signilicentur, et difiiciling
Sit morLios suscitare (uam peceals remitlerc ;
nisa et elégans est.allegoria ; sed mos , ut sepd dixi-
mus, alind querimus. lud quamyis ngnis
bus nen - eoncedo difficilivs esse mortaos suscilare
quim peceala remiltere, quia qui fecit e sing Le, su-
stitabil e sine le, sed non justificabic te sine te L L
loguitur Auguslinus, 13 de Verh, s, Poterit au-
ten aliquis merild dubitare quomodd Christus , quod
probandum concludat. Nam si remittere pegcata
ral revera diflicilius , dinm experientia eurati para-
1 se, quod reipsa [acilis esl, posse facere;
probal posse , et se peccald remitlers ;
quod eran difficilius, — Respondeo Christum tanti
probare voluisse sibi esse eredendum, quod hené
probat ab eo enjus probutio era difficilior ; (quasi
icat : Si non fallo, edm dico paralytico : Surge
e ampula, ubi difficilius est probare me verum
dicere, eur creditis me fallere, cim dico : Re=
milluntur iibi peceatd ma ? Denigue ex re que ellecta
probari potest, in re que probari non potest, sibi fi-
dem faeit.
Yens. 6. — Uz aures scumss, Quidam hae verba
zeliste esse putant. Quod ne simile guidem verd
sl el quia senlentia ipsa postulat, ut scribis Christos
hwe dixerit, ut probarel se polestatem habere peeca-
fa remittendi, el quia omues evangeliste, Marcus . c.
2, 10, et Lucas e, 5, 24, eadem pomunt, quod pro-
fecld non fecissent, si ipsorum fuissent verba, nom
Christi. Plerique interpretes existimant Christum pro-
bare voluisse se esse Deum, ac propterca non: blas-
plemare , cin dicit se. remittere peceata. Ego nibil
cum illis conferar, judicio et auctoritate valere
sci0; sed Limen el singula verba, el ot argumen-
tum perpendenti videtur probare Christus nen solim
¢m habere peceata remitlendi, Credi-
bile: enint et contrarium ejus, quod seribe patabant,
probare voluisse- Putabant autam illi et solum Desm
1 remitlere. et Christuny uligue non esse
. Christus probal et se Deum esse, el eliam, ub
hminem, remiltere peceata ; non nl quilemenmaque
hominem., sed ut hominem Deum. Deum esse non
Lam argnmentando probal, qudm experientii demon-
stral . dinm illis quid cogitent exponit; se, ut homi-
nien, remitlere peccata probat en, quod vers. 5 ex-
plicavimus , argumento. Atque hane vim hee duo
Vers 6. — laser rovestaen , divinam, qud eliain
paralylicun mox erat sanatuus.
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verba : Filius hominis , el : Super terram habere mili
videntar. Non enim dixit: UL autem - selatls Fillum
Dei habere potestatem ; sed, filium howinis ; et non
dixiv, ineeslo , sed super terram, ut ostenderet se eliam,
ut hominein, remittere peeoatn. Abutebantur hoe loce
Novatiani , ul probarent non posse sacerdoles remit-
tere peceata , quemadmodiin hodid eorum heredes
Calviniani,_in eumdem errorem abutuntur. Ulrisque
D. Ambrosius ' duobus de Poenitentid libris abundé
respondit ; et ex his qua modd diximus , facilis est
résponsio . quemadmodun polesias remittendi pee-
cala’ cum matord etiam humand Cliristi & divinitate
communicala est; ita fuisse & Christo , danguam &
capite, eum goibus voluit membris , id est, cum sa-
cerdotibus communicatim. Quod et b potestate fi-
ciendi miracula factum videmus , que clm propria
Dei sit, i divinitate Christi com huomanitate, ot i Chri-
ste cum Apostolis communicata est, nisi quod Chri-
slus sud , ceteri Christi utrumgue duclofitale fa-
ciont,

Bunce, ToLLE, ET vAbE. Tec tria verla ad eviden-
tem curationis probationem Christus adjicil, Nee
enim videri foteral simuldta aut imperfecta curatio
qud Impotens membrorum paralyticus surrexisset ,
insuper lectam soum in humeros sustulissel, et in
domum suan: portsset , ut Chrysostomus adnotavit.

Vers. 7. — TIMUERUNT , #abpoaes, ddmirati sunt;
quidam éfapEnons timuerunt legendum putant, non in-
telligentes hareticorum Scliol aslem , quem sequi
voluerunt. Nam ne ille quidem ita legendum existi-
mal, sed id verbum signilicare, nostremque fnlerpre-
tem pariim proprié vertisse. Utique ereants nam noster
inlerpres sensum, non verba respexil. Ef quamvis
Gawpadon proprié sit admirari, tamen hoe loco positum
esl pro timere. Est enim admiratio quaedam, qoae ex
gaudio,, alia quz ex timore proficiscitar, Tague Lu-
cas, ¢ 5, 206, quod Lic Matiheus feupaspds adiira-
tionem voeat , &xzrases sluporem appellat, et vehe-
mentem timorem interprefatur. EL stupor, inguil ,
apprehendit omnes , et magnificabant Dewm , et repleli §
sunt timore. Timor autem intelligendus est, non ille
qui ex odio, sed ille qui ex magnd ali i
et reverénlid nasei solet , eujuslib. 3 Reg. c. 5, 28,
singulire exemplun est, ubi eim populus in illo ju-
dicio inter duas meretrices Salomonis sapientiam
perspexisset , imuisse dicilur Salomonem. Quemad-
soddin ergo illic, limers pro admicari, ita hic admi-
Tari pro Limere positum est.

Vers. 9, — Trassiess 5D, rediens ad mare, ut
explicat Marcus, ¢, 2, 15. De apostolorum voca-
tione, que boc loco dici polerant, diximus suprd,
e 8,1 .

Ap TELoxun, ad mensam publicanorum, ad quam

Vees. 8. — Tiwvgsone , Greed, edmirali sunl :
Qui duoaffectus sunt eognai maxime, Quedam exem-
plavia Lat. eum Griecis consentiunt.

Veas. 4. — I vEnomo; locus evat, ubi veetigalia
solvehantur. Aug., Jibro citato, ©. 26 : Hine autein
probabilius videtur , quod hes praerinissa vecordundy

HMatthams commemorat, quig wiique ante illum sermo- I

CAP. IX.

pifilies Casaris vectigalia relerebantur, drd o8 siioug
quod veetigal significal, ze)dous telonium dictin es ,
id est, locus ubi vectigalia reponuntur. Sed quia ple-
rimgue vectigal pecania erat, quie sufler mensam nu-
megari solet, mensa etiam appellabator , idedque ad
teloninm , id est, ad menghm sedere dicitur, Sieut
usijue ad hodiernum diem in Hispanid vocalur i me-
& maestral, id est, mensa magistrilis, locus ad quem
veeligalia magistri equitam D. Jacoli apportantur,
Constat énfm wibata élim non ostiatim colligi solita ,
sed & subilitis ipsis i certum locun: referri. Sieut de-
cimat in Hispanid non seliun non exiorquentur, sed ne
petuntur quidem; at spontd ab lis a quibus debentur
afferuntur. Hane mensam, ad quam sedebat Matthzus,
eredibile est non in ipsins fuisse domo , sed in loco
aliquo publico juxta ware, ul faciliis mercium , que
miari adducebantur, tributa in cum colligerentur. Nam
Marcus, €. 2, 45, et Lucas, c. §, 29, siguilicant inde
Christam in Mauhizi démum sese contulisse, ubi ma-
giom il Matihcus eonvivium apparayit.

MarTweon sown; Mareus, e 2, 14, et Lucas,
c. B, 27, 29, Matthoum nomine, id est, comnoumento
Levi. Apparet autem honorilicentius fuisse cognn-
uien Levi, quam nomen Matthei quia ammadvesti-
mus iuniuam se Levi, sed semper Matthzum mode-
sliz, alios eum non soliin Matthzum, sed eliam Levi
Lonotis ¢ausa vocare, ul Hieronymus observavit.

Vens. 10. — Ix posio, ejusdem Matthad, Mare. 2, 15,
el Luc. 5, 29,

Yens. 15, — Eusres. Hebraismus, ie, ef dicite,
utdud. 10, 1% : lie, el invacate deos quos clegistis | ipsi
vos fibevent in tempore angustie. Eddem phrasi di-
cunt Galli : Alles, apprenes que clest,..

Dierre. Mittit ad scholam docloreslegis, ut ejus rei
cujus scienlid maximé gloriabantur, maximam ex-
probret ignorantiam , ut Euthymius adnotavit. (uad
aliis quoque locis facere solet, ut ¢, 12, 5 : Non le-
gistis quid [ecerit David , quando esuriit, et qui cum eo
exant 7 ¢t bidem, vers. 5 ; Non legistis in lege quia
sablatis sacerdoles in lemplo sabbatym violant, el sine
crimine suat ¥ el ¢ 19, &: Non legistis quia qui fecit
ominem ob initio , masewlunt et feninans fecit eos, si-
milia, . 21,16, 42, et 22, 31, et Marc. 12, 10, 26.
Phariswos legis doctores fuisse diximus e. 2, 4.

Misericonpiad ¥oro, Primim guerendum , quor-
sum Christus hoe dicat; nec enim bia de sacrifieip,
aut misericordid agebator, Respondeo maguam
fuisse misericordiam peccatores al penitentiam vo-
care, ut panls post dicit; quam probat & majori ad
minus emnibug esse rebus preferendam, 81 enim
sacrificio, quod Deo oflertur, teste prophetd prafe-
venda est, quibus non crit rebus anteponenda ? sizat
thewm. In o quippe monte tune Lucas commemorat
amnes dmpdecin ¢x pluripus discipulis. electos €t
Apostoles nominavit. Qui de re d!ximus in |1racialiu:|g.

Vins. 10, — Ix novo Manhiei ; Lucas 1 Marcus id

F %
apertis<imé Leslantnr. alw
Vens. 13 ¢t 14 — NoN VESI YOCARE JusTOS, juslilie
falsh persiasione inflatos. Now jesuxasr, fam lre
quenter ac Pharised : non enim de jejuniis § lege pra-

netht katitim in monte credendum est vocntum rrse Mab

‘ seriptis Hoe loto agitur,
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supra dixit, c. 5, 24, 25 : Si offers s tuum- ad

altare, et ibi recordasus fueris quod frater tuis habet ali-

quid adersinn (e, relingue ibi munus tuum ante altare,
el vade priis veconcitiari fratri o, Ad hune fermé
sensum Euthymins exponit.

Ex sos sacmricion. Non negat se sacrificium
velle, clim ipse instituerit, sibigue jusserit offerri ;
sed dieit se misericordiam malle quim sacrificium,
id est, sacriflcium internum, quam externum, et, si
alterutrum defaturum est, malle externum, quod
in carnalibus hostiis, quam internum, quod in eorde
consistit, deesse sacrificium, Est enim Hebraorom
idioma, quo solent illi, ciun wnum aliers praferunt,
non illud magis, hoe minis aflirmare ; sed illud affic-
mare omning, hoe omniu@ negare ; ut : Dostring, mea,
non est med, id est, non tam mea quim Patris est,
ab e0 evim ego accepi; Joan. 7, 10 : Non estis vos,
qud loguimini, sed Spiritus Putris vestri, qui loguitur in
vobis, il est, non tam vos quam ille , infra, c. 10,
20; Non volentis neque currentis, sed miscrentis est
Dei, id est, non tam volentis hominis, quam miseren-
s cst Dei, Romanorum 9, 16 ; sie’ Chrysostonus
explicat, hom. 51. Itague Ambrosius, lib. de Penie
1entid, e. 2, ita legit : Misericordiam malo quam si-
crifizium. Augustinos verd, lib. 20 contra Faustum ,
.46, etlib. 2 de Consensu evangelist., ¢. 27 : Miseri-
cordiam volo, guam sucrificium . forma loquendi apud
veteres theologos usque ad Gregorii tempora frequen-
ter usurpata, et, ut suspicor, ex veterd nata editione,
qui ante Hieronymum Latina utebatur Eecl
jus auctorem credibile est Hebraismom imitatum
splitum dicere : Hoe volo, quim hoe, id est, hoe malo.
Idem August., lib. 10 de Civit. c. 5, et Cesarius,
hom. 36, legunt : Miscricordiam magis volo, quanm
sacrificiun, ad sensum fortassé, non ad verba respi-
cientes. Hunc autem esse sensum ex eodem loco pro-
phete, ex quo haoc sumpta sunt verba, Osee 6, G,
manifestum est; sequitur enim : Et scientimm Dei
fagis quam holocausta, Per sacrificium autem, quia
externus eral cultus, omnis culing extermus, per mi-

serieordiam omnia charitatis opera intelligenda sunt.

NoN VENI VOCARE JUST0S, SED PECCATORES. Dum

hoe loco questiones sunt @ una, an aliques, eim

Christus venit, justos invenerit, altera an propler
illos etiam, si qui erant, venerit. Heretici hojus tem-
poris Lutherani, et Calviniani non soliun, et Chri-
stns venil, sed eliam post quemquam veré justum
fuisse negant. Quem errorem etsi alio loeo copiosias
sumus refataturi, hic eliam obiter perstringemus. |
Certé Facharias et Elisabeth justi erant, quocnmgue
tandem modo justos interpretentur. Propierea enim
negant non soliim esse quemquam, sed eliam csse
posse justum, quia nemo tolam, inquiunt, legem ser-
vare polest. e Zacharia autem et Elisabeth, ¢. 1,
6, Lucas scribit ; Et erant justi ambo ante Dewm in-
cedentes in omsilis mandatis ef justificationibus Do-
wmini sine quereld. Justos non reputatos, ut isti com-
mentantor, sed fuisse dicit, et fuisse non apud homi-

imputabantur, sed quia peceata non habebant, id est,
quia legem observabant , quod isti boni evangeliste, ut
eorum eliam verho ntar, impossibile esse dicunt; inee-
dentes, inguit, in omnibus mandalis el justificationibus
Domini sine quereld, 1 est, ita utuihil in eis desiderari
posset. Si ergo lalis Elisabeth, qualis Maria de quéd illa
dicit : Undehoe mihi, ut veniat mater Domini meiod ma?
| Luc. 4, £3; alios quogue, de l[ulh‘llsﬁcriptu}a menlig-
| nem non fecerit, justos. foisse eredendum est, quando
exhisconslal esse poluisse. Nam et Nathanael Chri-
&tus verum Israelitam appellavit , inquo dolus non es-
set, Joan. 4, 47, qui phrasi solet Seriptura hominem
perfect? justum significare, ut Psal. 14, 5 Qi non
| egit dolum in lingud sud; et 51, 2 : Nev est in spiritu
| ¢jus dolus. Denique do Christo ipso ad magnam lau-
lem dictum, Pet. 4, 2, 22 : Qui peccatum non fe-
| @i, nec dnventus est dolus in ore gjus. Alid ex parle
Scriptura docet omnes fuisse peceatores, Bom. 3,
28, 25 ; Juslitia wutem Dei per fidem Jesw Christi in
| omnes, et guper ginnes, gui credunt ir ewm ; non enin
est distinglio ; omnes enim. peceaverunt, ef egent glorid
| Dei, et 2 Cor. b, 14, 15, si unus pro omuibus mer-
| tuns esf, ergo onues moried sunt, ef unus o omnibus
| mortuus est Christus, [ta eliam omnes veteres auclo-
| res sentiunt, Christum ciim venit, neminem justom
reperisse ; sed divisse. Nonveni vocare justes, Matth.
, 13, non quad aliqui justi essent, sed quodd se aligui
| juslos esse reputarent, quales illi ipsi erant Plariswi,
| qpuilius ista dicebat. Propter cosautem non venisse, non
quéd propler omnes non venerit, sed quod illi qui se
| justos putabant, ut, qui cam ®groli sint, s¢ sanos
4 esse dicunt, medieum non qusererent. Sical illis Chri-
| stus dicit Joan. 9, 41 : Si ceci esseiis, non haberetis pece
catum ; nunc veyp dicilis, guic videmus, peccalym ve-
| strum manel. 1ta Hilarivs el Chrysostomus, hom. 31,
| Hieronym,, Beda, Theophyl., Euthym., quasi per iro-
| miam justos appellatos intelligunt. Seriplurs autem,
que hilcin re videntor essc contrarie, ad hunc mo-
¢ dum conciliand: sunt. Invenit Ghiristus veniens, ut pro-
| balnm 3 nobis est, aliquos justos, et tamen neminem
i Seriplure docent , jusium invenit; aliquos ,
| qui reverd justi erant, neminem qui per se, id est,
sine ipso Christo justus esset, Nam ipsi illi qui ane
tequam Chrisius veniret, justi unquim fuerunt, non
nisi per ejus gratiam el fidem, el vi fuluri advenjis
| cjus fuerunt justificati, ut Petrus festatur, Act. 13,11 :
Per gratiam Bomini Jesu Christi credimus salvari ,
quemadmodion ef illi. Ula ipsa Christi mater B. Yirgo
Maria omnium_justorum hominum justissima , quam
4 peceato etiam originali praeservatam credimus,
inter eos numeratur, qui gralile Dei indiguernnt, et
propter quos eliam Christus venit, quia si Chrisius
non Yenisset, ejus gratid preservala non fuissel. Su-
perest quastio secunda, quomodd dicat Cliristus se
non venisse, ut justos vocarel, cium nemo sine ejns
vocante gratid justus fuerit. Quomoda veleres aucto-
pondering pauld ante ravimus non
venisse, ut vocaret justos, id est, qui se justos essa

nes tantim, sed ante Deum, ¢l non, quia pecenta non

existimabant, non quid ille vocare nollet, sed quod

pe—
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illi etiamsi voearet, venire nollent. Hoe probabile
est. Nud antem quod Euthymius dicit, nisi aligud be- |
ore interprefatione molliri_possit, prorsis Pe-
num : Christum non venisse propler justos, quia [
justi ipsi sibi ad salutem sufficiehant. Quanguim non |
auctorem, quicteatholicus,et pins eteruditus est, sed §f
auctoris minis cautum Ioquendi modum  damno. ‘
Ego, siquid tamen menm valet judicium, sic. intelligo
Christum non venisse, ut justos, sed ub pecealores
voearet, quemadmodiim nonaginta novem oves , qua
non erraverail, Ut unam quareret errantem , in. de-
serto dicitar reliquisse, infea, e. 18, 12. Non enim
significat , ut quidam interprefantur, angelos reli-
{uisse, ul hominem quiereret ; nee noaginta novem
homines, qui non erraverant, ut unum quererst aber-
Tanteum, quasi non nisi nonagesimus NOBUS quisque
homo injustus essef. Omnes enim i tiane suam, de-
clinquernnt, 13a. 56, 11; omnes declinaveruny, simul
inudiles focti sunt, Ps. 43, 5, et 52, 4; sed signifieat
se aded esse honum et misericordem, ut =i non fuis-
sent nisi centum homines, nonaginta novem justi, et
unus injustus, nonaginta novem justos religuisset ,
ut unum injustum quereret, et se propter illum so-
lum in hunc mundom venturom, et mortem susce-
pluram fuisse. Similiter hoe loco non significas ali-
(quos sing gratid advenlis sui justos esse, ad quos
vocandos non venerit, sed se ita peccalores quarers,
ut si aliqui fuissent justi, non proplereos, sed propter
peccatores venturus fuisset. Hic, nisivalde fallor, verus
est sensus. Itaque illa quornmdam theologorum epinio
qui existimant etiam si hominesnon peceassent, Ghri-
stom fuisse ventarum, non solim huie loco, sed Seri-
ptore mihi videtor esse contraria; el dim incertum
Christi beneficium fingit, certum illud, quo majus esse
non potuit, redemptionis nosiee extennare. Etverd,nisi
scirem etiam nonnullos eatholicos et eruditos yiros in
ehesse sententiy, multd eam gravioribus notarem ver-
Tis. Sed nolo, dim sententiam reprehendo, auclores
quoque videri velle reprehendere. Tantim dico non
posse me e0s quieam etiamnum defensitant, non mirari.

Vens. 44, — Tuxc AccesseroNt, cum Phariszi in
priore quiestione victi fuissent.

Discieown Joanwis, Lucas, e. 5, 53, ipsos Pharisicos
accessisse dieit; quod D. Auvgustin., lib. 2 de Con-
sens. cvaugelist., e. 27, ila concilit, utrosque acees-
sigse, sed Lucam solos Phariseeos, Mattheum solos
discipulos Joannis nominsse. Sed videtur ita Mat-
thaeus loqui, ut significare velle videatur Plariseos
augos non fuisse ad Christum aceedere. Nam el paulo
ante vers. 11, non Christo, sed gjus discipulis dixisse
ait. Duare cum publicanis ¢t peccatoribus mandueat
magister vester > Quare probabilivs est Joannis disei-
pulos a Plariswis submissos aceessisse, quod o illi
libentids forlassé fecernnt, quod inter Joannis el
Chiristi discipolos aliqnam fuisse eonstet emulatiun- |
culam, Joan. 3, 26 : Rabbi, qui erat tecun: trans Jor-

Yers. 5. — Fien spowst, Graed, filii thalomi
nuptialis, qui cum nova sponso versantur, filii nuptia-

danem, cui tu testimonium perhilinisti, ecce hic baptizat,
el amnes veniunt ad eum. Propierea Lucas Phariseos
accessisse dicit, quia Joannis discipuli instigantibus
Pharis®is accesserunt. =

DISCIPULT AUTEM TUI KON JEIUNANT, Lucas, c. 5,33,
dicit = Discipuli autem fui edant et bibunt, quasi immo-
deratum eibi et polds usum notare voluerint, et qui
dem credibilios est, et Phariseorum ingenio magis
consentanenm ila dixisse. Nam per hec verba edunt
et bibunt, discipulorum intemperantiam , per discipu-
los autem magistrum ipsum Christumn notare voluisse
Christus ad bune locum alludens significat o. 11, 18,
19 : Venit Jagnnes Baptista nec monducans néc Dbibens ,
et dicunt ; Damonium habet ; venit Filiug hominis man-
ducans at bibens, ¢t dicunt : Ecce homo varax et potator
vini , publicanornm o peccatorum. amicys, Homines
opiniene sui inflati, et se landant, quare 108 jejunams,

| 6t ne se laudare videantur, discipulos Joannis laudis

socios assumunt ; Ghristum anten , et ejus discipulos
non solim tanguam parim religiosos , sed etiam tan-
quam intemp et ebriosos sant. {Juare nos
plus quim dicunt bis verbis significant; quare nos.,
et non ta? misi guia nos sancli ac justi, ek ¢ .Deo
sumus , W peceator, et ox hominibus , cam interim.,
dium nos jej Sl p rumn homi comes-
sationibus delecteris ?

Vens. 15. — NuMguin POSSUNT FILIL SPOXNSE, o Dusd
Ei) finss , thalami aut cubiculi nuptialis, Mare. 2,
19 ; idem noster interpres vertit nuptiarnm. (ui gu-

| tem dicantor filii sponsi aut thalumi manifesium est ;

loguitur enim Ghristus de discipulis suis , de quibug
objeeta illi quastio foerat. Gor yerd ita vocentur, de
eo interpretes dissident. Ambros., lib. 5 in Lucam ,
Hieron. et Beda , in Commeit., ided filios vocari do-
cent., quil ab eo spiritualiter nati cssent. lis potits
assentior, qui Hebraismum esse dicunt , quo {ilii tha~
lami aut nuptiaram appellantor, qui familiares sponsi
sunt, qui ejus variis laetitiz argumentis celebrant
nuptias, quod nung corruplis apud nos moribus, €on-

iis, saltationibus, Indis fieri solet; tune saltem
conviviis, ut ex pupliis in Cand Galilex celebratis ,
Joan. 2,1, perspienum est , idedque dicit jejunare
non posse, quia repugnat nupliarum celebeationi je-
juninm. Quemadmodin enim filii regni yoeatl sunt ,
¢. 8, 12, qui sunt ex regno , ita Olii puptiarum , qui
celebrant nuptias , quod. sigaificantivs Galli dicunt 2
Ceux qui sont de la féte des noces , amici sponsi, ut
vocat se ipsum Joannes Baptista, Joan. 5, 29 sponsus

‘ aulemest Ghristus, ntin illa parabold nuptiaram adum-

bratur, ¢ 22, 2, ete- 25, 1, 5,6, 10, el Apocal. 19,7,
9. Cujus, ut ila dicam , sponsalia  hic celebrantur,
Matth. 22, 2, et 25, 4 ; puptie autem in celo, ubi
matrimonium quodam modo cum Ecclesid ejus sponsi
consummal, Apocal. 19, 7, 9, quia lune eam in cubi-
cilum suum , id est , in colum introducel , ubi per-
petuis cjus fruetur amplexibus.

atione uti veluit Dominus loguens ad discipu-
los Joannis, UL insinuaret se. csse verum Eeclosiz

rum dicuntur Hebraed phrasi, ut films pacis, Hac |

sponsum , et ad fesimonium Joannis de s respexit.
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Luceng. Curnon dicit jejunare ? non enim de luctu,
géd de jejunio querebatir. Wled, ut opinor, ul in
genera lon solom jejanium , sed omnes alias luctis
species comprehendat , et plus quam ab adversariis
interrogabatur, respondeat ; et uld negilione generis
al wegationzm specier fortids argumentetor. B enim
animal esse non potest, quomiodd homo esse poter
Si filii sponsi lugere non possunt, quomodd jejunare
poterant? Lugere enim hoo loco non significat luery-
mas fundere, aul plangere , sed trigtem esse, ‘et
Latini loqountor, in lueto sordibusque versari : sicut
dicumtur mortal eerto lempore lugeri , non qudd eos
vivi perpetid Beant , sed quid pro illis lognbrem ve-
stem gerant, Queeri hoe loco meritd potest | si non
possunt filii sponsi , quamdin spensus eom illis est,
Jejunare, cur Joanries Baptista, ejusque diseipuli je-
jundverint; nam ek ipse filius, id est, amicus erat
sponsi, qui vocem ejus audiens gaudebal , Joan. 3,
.~ Respond .id factum neeassarid, ut omnibus mo-
dis ad salutem homines allicerentur, ot singulari ,
qualis fuit Juanuis; e communi , qualis fuil Ghirist
more vivendi; w Christus, eap. 41, 18, 19, signilical :
Venit Joannes nee manducans, ne¢ bibens, el dicunt
demoniuin habel ; veuit Fitius hominds manducais | o
bibens | et dieun: : Eace howio viraz et potator vini | et

justificate st supiontia & flifs suis. Preterquam quid
Joannes , etsi amicus erat sponsi § Ulius tamen, i
discipulus proprié non erat ; parab m viam, qui
alii ad nuptins venirent, ipse non ve Qui veniebant,
aspert venluri erant ¥ia ; ciim venissent ; non aspé-
pam, sed hilavem, et jucondam , quamdia eam Spnso
esseil, aeturd vitain, ub nupliaruni lestiva zelebratio
postulabat. Al cur Christis saitem ipse, si non ejug
discipali, von Jejunabat? Eddem ratione responderi
Posset, quin spousus erat, et sponsidia g celebrabar,
sed aliamy pationem reddily quia weme: Dualin
e0lRissuritn pasii ridis in vustimentum velus, vers,
16.

Vemene seten bies. Dies pro tempore Hebrazorum
more, quasi dicat, satis temporis ad jejuninuduni La
Bebunit, eiin alblatss illis luerit sponsus, Now dicit,
elim abillis disee-sevit, uet ciim mortuns fuerit = sed
ciim ablatus fucrd, significins miserabiliter aby illis
ipsis Phari qnibuseuin loguébatur, de medio Lol
l%udmn,'."uur, inguit, jejnabunt, id est, tunc lugebunt.
Ban, ot panld ante lugere pusuil pro jejunare, s
DAS pro specie ;ila niie jejunare priv iugcm, speciem
|t genere posiit; quasi dicat, sicut mane celebrant
meas inpliss, ideojue non jejunant, ita wihe meam
lugebunt inorm, idedque jejunabunt. Alludit enim
all veterem morem lugendi- mortaos adhibite  jejn-
filo, solent enfun, qui lugent, cibo abstinere; Eventos
haue Christl sintentiam non probavit modo - sed
etiain dechiravit. Legim: s o quim assidii post
asecustn in ccelinn Christd in Jejuniis, et orationibus
Kpostoli fuerini, Act. 13, 2, 3,2 Cor. 6, 8, in plagis,

Vens. 16. — Comwssuran , Grivcé, additamentum
pini rhdis - fondine b fillone sub aell. Towyir eam

| in carceribus, in seditionibus, in laboribus, in vigi
mullis, in fame, et siti et jejuniis multis, Tieptas erae
Mantanus, Priscilla, el Maximilla, Ui, ol ait hoe log
Hieronymus, hujus oceasiong sententis, (uadragesi.
man post Pentocosten eelebraliant, Inlemperantes Cal.
vinist®, qui mullam omning Dadragesimam amant,
| nosque, homines valdé suo judivio saplentes, irrident,
gqoasi ex hoe loco Quadragesimam colligamus,
verd hine non tam Quadrigesimam eolliginus, q
u_«uruu: argumentum refuaniusy qui ided (madrage-
sinant rejiciunt, qudd Ghristus cum diseipulis guis
Quadragesimam non jejunaverit; quibus idem, quod
tihristos hot loeo Pharisiels, respondemus, non po-
twisse spansum, neque filios sponsi, qoamdit cum
spomsus eral, jejundre; ablat aulem sponso sa-

ier, et i et voluntati ac vérbis Cliristi congren.
ter Eevlesiom feeisse, quid jejonium  instituerit (=
dragesime.

Vers. 16. — Newo avten montmir. Hoe ided dicit
Chiistes, ut probet pradenter se facere, quod non
cogat svos discipulos jejunare, ut Hicron,, Chrys,,
liom. 31, et Remig. indicavernnt, 1 antem duobus
probat exemplis, alicro pann
Leris; altero vini novi, et utris veleris, quarum neu-
irum cum altere bené conveniunt. Sensus est fi ilis ;
verborm, exemplorumque aceommodatio difficilis.
Nec cnim dubium est, quin velit Chrisius docers £330
genus vivendi ad discipuloram captun, consuetudi-
nemque accommodandum ; ne, si initio preter con-
suetudinem cogantor jejuncre, institaum deterriii
derelinguant. ltagne certum est discipilos suus vesti-
mente, utribusque veleribus, genus autem vivendi ay-
sleram, et asperum panno adbue rudi, vinoque noyo
comparari. Alque hane esse senlenti I, quesmading-
dim vestinienta veteri non alljleiur assumentun cx
panno ridi; (uia si ag » Velerem veslem itgis
disiumpit, neque vinum novum midie in ulres ye-
teres, quia s piitlatur, utres Jjom atlriti yetustate
fervente erepant vino; ita non convenire, ut discipu~
lis faciliori vivendi r.itioni assuelis gemus vite diffici-
livs, prorsisque dissimile subiio pravseribatur, na
diffienltati suecumbant, ot i hond coeplo vile instiluto
desistant. lta Euthymius, et Theophiylaclus i erpre s
tantar; nee melior meo judicin interpretatio deside-
rari polest. Quanguam Tertallian. , 1ib. 5et 4, contra
Mare., velerem veslem, utres veleres, legem velerem ;
pannu rudem, et vinum novum Evangelium esse
dicit, aut dicentibos Mareionislis ipse non negat. Am-
brasius verd, Tib. in Lucam 8, veslimentum yetus, el
veleres utres jejunium, Hilarius, Hieronym,, Chry-
sostom., et Beda Pharisos. August., ser. de Tem-
Imrc 186, omues homines carnales : Spiritualiz,
mql‘lil, non eapil carnalis, carnalites vetusias sty gratia
hovités st Quz omnein, quamvis acaté erudi cque
diels sint, tamei in prima, ut diximus, inerpretationa
standom est, Objiciet autem aliquis discipulos etiam

pulis meis nondiim fmpono gravicra precepta; dobeg
1

PLENITUDINEM EJUS, iilegritatem panni lacerat. Disgle |

sint ad ea excipienda paratiores,

o0
Jaanhis velus vestimentum, et vires veleres fuisse; 1
jejunium tamen illis, et vitie genus asperrinium Joa
ety propusuisse. Jam vers. 15, respondimus id eum
fecisse necessario, quia viom ad Christum - priepara-
bt i asperam et diffivilem, id est, laerywarum,
jejuniorum, el omois peiteniie generis plonam esse
oportebat. Deeebat autem Dowinum itioretn, buma-
ioremnigue esse, quini servim ; el quodamrnodi usy
quos iHe vulneraverat. Objict propterca potest; discipis
los Chiristi noves adlue [uisse, non erge poluisse  ve-
stimento, niribusque veteribus comps Respondeo
aut propter infirmitaein, ul vult Buthyniis § aut pro-
pler velerem consuetudinem omuind dissimilem, ut
ego potils eredo, velerss appellari. Adhue enim sieut
vastis dllrita, et veteras utres velere viveudi consuetn-
dine pondim exuta imbeeillés erant, nee vinum novum
capere poterant. Multa, inquit Christos , Aabeo tobis
dicere, sed mon polestis portare modd; Joan. 16, 12
Potest adline oceurri, jejunivn rem [uisse veterem,
et usitatam ; propterea Joannis discipulos, et Pliari-
sao08 Christo objicere, quid nec ipse, nec ejus disci-
pul jejunest, uasi veleres non servent teaditiones.
Reésponideo quuedam fuisse in veteri lege precepta
jeiunia , de quibus D. Lucas in Adtis ¢ 27,9, men-
tionein Tacit; sed Phaiiseos ion de illis loqui, que
ol velera erant, et ab onnibus sicut nune eeclesiastica
jejunia servabantar: sed de suis, et discipuloram
Joarmis jejuniis, quit proedpta non eratit, 1eque com-
munia, sed voluntaria el illis propria, quibns se

Phitrisos, id est, singulares,  Gelerlsque sancliores |

esse glorighaator ; siout Phorisvos ille; Lues 18, 14,
42, fri templo orans dicebat , sion stm sicut castert ho-
Joium, sicat ebam ke publicanys ; jejuno bis in sab-
bate. (udd autem Marcion ex hoc loce suam heresim
confiemabat , quast inter velerém, el evangelicam le=
gem Linka sitdissimilitudo, b wins atrinsque aacior
csse tion possit ut Tertulliants, lih. adversis illum
3ot 4, et Epiphanius, hares. 42, tradiderunt, el ab
illis st satis refutatur, et aded futile est, ut opere
pretluen facturus non sit, qui refutaverit. Similis
Manichaorum erdor, contea quem Augustings, lil
§, advershs Faustm disputavit. Diximos de sen
tentid, dicamus de verbis , ubf pluscalunt esy difficu-
tatls.

LK AN, xiEdna#, addi ut quidam
verlint, ant polins, si Latinitas paterstur, adjecta-
mentim. Quidim haréticorum interpretes existimant
non significari additamentum panni, quod ad sarcien-
dam plagim veleris vests adjicitur, quam  peeiain
vulgd vocant ; sed partem panni, que, quando ad
cofificiendam vestem satis panni ex veteri non est,
ex rno¥o in supplementum  assumitar , senlentia
prorsis corrupla. EL quia id cui adjieitur, voeat
Tndkeioy mimics, Vestem Vélerem, significans jam falsse
confeclam vestem, antequam additamentum  assu-

Vens. 48, ~ Mond perosora gst. Mareus, cap. 5,
in extremis foisse ail. Rogavi primé pro (ilid avimam
agente, deinde nuntiata ejus morle, pro mortui de-
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merefur; sed velerem detritam, et plagas haben-
tem; et quia dieit, et pejor seissura fit, pejor scilicet,

quain 3, quie ante facla fueral. Loguitor ergo de ve-

sle jum factd, sed seissuras habeote, ad quas resap-

ciendas dicil non esse rudem pannum insuendum , ne
pejor scissura fiat, Teriullianus el Augustinus plagu-

lam vocant,

TOLLIT EXIN PLENITUDINEM , wlpet yép th mhigiiper
whted dixd 7o lwmciow; verba sunt ambigua, quia -3
mhdpanze el nominandi, et accusandi casus esse polest.

Si nominaudi sit senstis enit plenitudo ejos, id est,
cominissura ilia, que ad impléndum, quod decerat,
adjecta est veteri vestimento, tollet { afiquid ) ab illo,
i est, arrodel, el lesrabit ilud. Quetn sensum Theo-
dorus heereticormm dulerpres , et in vertendo el in
exponendo secutis est, pardm reclo; uk mihi videtor,
juilicio. Si sl accusandi easus, duplex sensus esse
polest, alter, ul supposilur verbi, lolli, repelatur
cx verbo, immiliit; quasi dicat, alioqui; quicumaue id
facit, tollit plenitudinem ejus & vestinento. Quam in=
Lerp oinem  Erasmuos invenil, in eo prodentins
i Beza, quod e nOWprimum, sed quar~
tum fA¢it casibi § in eo non bené . quod verbum, tol=
Lit , veferat ad eum, qui commissuram adjecit, Yerom

EXPrmeTe; =
gelisia ead pariepivestis , que eum illi commissora
immitteretur , sdbing integra: evaty quant ipsam non
ilte, qui commissuram - adjecit; sed commissura ipsa
panni vudis vigore sup lollit. Plenitudivem autem o<
cat Hebrorih fhofe 8913, (i integrim el sanum
est; quemadimulin in aliero, qued sequitar exemplo,
non ille qui vinum novem in uires veleres immisit ;
sed vinum ipsum ovum, quia furlius est, quam ut
utres fi {issing, uires corrumpit, id est; ulrium
plenitudinem’ 1ollit. £t quitaliter interprétantar, et
veterem fastilientes’ versionem novam quesiverunt,
mihi nufle modo videntir sententie vin proprictatems
qtte perspexisse ; quie i’ eo maxinié observatur, ut si
pannns rudis vesti velert assustur, aub vinom Rovon
in veteres o ilatue uires, id quod vestem conservare
detwiit, perdat; et vinun, quod, m servaretur, in
ulres miis: , efficiat ulres rumpendo | ub servari
IO po

isvipulis, ut melinres fiant, adhue

nimis rigitum vile genus, si
ifivmis; ¢l veleri-
i, quod
ens meliores facere debuit, deterrendo, averlendo,
fugando pejires Biciet. Kt quod illis, i

exercerenlque, Lanquam oiribus velust

v conimilterctor, dimn ferre non possent, eos
eratione quadam perderel, er ipsum (uiue | eri-

at. Vivum exemplim Judas prelbuit, eni el non
5 idonen apostoli commissim esset wllicionm , et

quasi veteri otrl vintm novin infusun, et sobim

eliam ipso, Wnguim ninis

el perditmmn: est, id est,

moribus, sed corpore
inflatus uter crepuit medi

cavil hrev + anb dixit moriuam esse, qnod
aded malé aflectam religaerit, ul eam expivisse crés

precatus est. Mattheus uno verho uirumaque signifi-

| dere,

et i

e
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quodam modo ignominid affectum apostolicom offi-
cium.

Vens. {8. — Privcers unvs STAGOGE, nomine
Jairns, Mare. 5, 22, Luce 8, 4. Princeps autem
Synagogz voeabatur, qui Synagoge prasidebat;
quemadmodim  in scholis, qui decanus facullatis ap-
pellatar.

Mono perosers est. Magna inter Mattheum, ef ce-
1eros istas videtor esse di Nam Mar-
cus, . B, 25, non mortoam puellam , sed in extremis
[uissedicit. Lucasverd , e. 8, 42, e hee morichatur.
Clirysostomus, hom. 52, Beda, Euthym. et Theophy-
lactus ita eonciliamt prineipem iswum non ided dixisse
mortuam esse filiam suam, qudd veré mortoa e
sed vel quind aded graviter, elim ipse domo discessit,
®grotarel, uljam mortuam esse conjiceret : ant quid
orationem dolor exnggeraverit.  Augustinus, lib. 2
de'Cons. evangel., ¢, 28, Matthmum non recitisse,
quod princeps dixerat, sed quod eogitabat. Probabi
lins eat, quod quidam putant, utromaue dixisse, et in
extrémis esse, el jam esse mortuam. Initio quidem
dixisse eam in extrémis esse, posted venisse familia-
Tes, quit morluam esse nuntiarent, ut Marc. 5, 35, et
Lue. 8, 49, exposuerunt; thm principem Christo
divisse;; quod Matthzns narrat, filiam snam jam esse
martuam. [ud ego mibi persvadeo non dixisse p
cipem Synagoge simul, qua Mattheus simul na
Filin mea.-modo defuncta est, sed veni, mpone wma
tuam, et-vivel, sed heee verba, .veni, imponz manum
tuani stiper eam dixisse, antequim morimam esse sei-
ret. Morte autem audith. potiis rogasse Christum, aut

&, ¢ veniret, ciim moriua jam esset,
el quia, Mareus, et Luecas ita narrant, et quia acce-
pto nuntio de morte Christus illi disit, noli timere,
crede tantiom,, et safva erit, quasi jam Lmere CEpissel
ne Chrisiis, qui movibundam sanare polerat, mor-
Luam susciters non possel, et quia. hominem Ju-
dieum, eamque Synag principem credibile non
videtur tantain habuisse. fidem, ut crederet posse
Christam . morwam jam puellam tactu mands susei-
lare.

Vens. 20. — ET ece wvner. Civem fuisse Casa-

ilippi, que Christo statuam ante domum suam

epli benelicli monimentum seribit Eusc-

bies, lib. 7, ¢. 28, el Sozomen., lib. 3, e. 21, cujus

et Theophylaeius hoc loco mentionem facit. ltayua

minis est probabile, quod in lib. de Salomone,,

€. &, Ambrasius scribit fuisse Martham Lazari soro-
rem,

Qua pvovecty. ass. Facit hoe ad miraculi proba-
tionem, sicul quod Marcus . 5, 26, el Lucas, . §, 43,
éxpresserunt, eam . omnes suas facullates in medicos
expendisse, nee profecisse quidquam. His enim cir-
cnmstantiis docent non solim inveteratum, sed etiam
incurabilem fuisse morbum, ul magis curationis mira-
culum appareat.

AccessiT RETRO, Non est ansa palamaceedere, sive,
ul quidam putant, humilitate, sive, ut Optatus ,
lib. 5 contra Parmen. , et Ambros., libro de Salo-

| mone, ¢. 5, pudore, quod tarpi laboearet morho
| sive quid , ut alii dicant, lege & consorlio hominum
arceretur , Levit, 45, 24, Flusum aulem sanguinis ,
multi fluxum seminis foisse putant, qui honesliors
vocahulo flixus sanguinis appelletur, ut Chrysosto-
mus, homil. 52, et Theophylactus in Commentariis.
| - Vems. 22, — Ar Jesus coNvERss Er VIDENS, ént=
pepeis wzd Wi, COMvETsus el aspiciens, quasi ignorarel
el quereret quis esset qui se tetigisset, ul alii narrant
evangeliste. Quod ided fecit, ut mulier videns se
latere mon posse, proderet sese, et miraculum non ex
ejus qui contulerat, sed ex ejus qua beneficinm acee-
perat, ore cognoseeretur. (uod autem Lucas, ¢. 8, 46,
| it dixisse Christum : Tetigit me afiquis, nam ego noui
| virfutem de me exiisse, humano locutus est more, qus
' ita ex illo virtus exiisset, quemadmediim solel ex cor-
pore sectd vend sanguis exire. Narrat Lueas dixisse
| discipulos Christo : Turbe comprimunt te, et dicis :
Quis me tetigit? In quac verba D. Augustinus multis
locis motare solet, non omnes, qui sequuntur et tan-
gunt Christum, veré langere, sed poliiis comprimere;
€08 veré tangere, qui fide ad Chiristum accedentes fru-
| cum percipiunt. Fide, inquit Ambrosios, tangitur
Christus, lib. 6 in Lucam.

Coseiog, Ficta, Apparet mulierem, cim videret
queeri AChristo quisse tetigisset, valdé timuisse, quasi
| 50 im patrassel, et clim sanitatem farala esset,

hrysostomus ail; penasque temeritatis suz datura
essel, ut Mare., . 5, 35, et Lucas, ¢. 8, 47, deck
runt. Mulier verd timens et tremens, sciens, quod factin
essel in se, venil, et procigit ante eum, ef dicit ei omnen
| veritatem ; ided jubetur confidere, id est, non timere,
| bono esse animo. (Juod autem Mareus mudierem, Mat~
| thzus filiam 2 Christo vocatam dicit, levis dissensio
est; alter verba, alter senlentiam recitavit. Uler
| verba? Matthaeus, opinor, quia magis convenit benigni-
| tati et consuetadini Christi, ut fliam, quim ut mulie-
i rem appellaverit , prasertim quam trementem ac pa-
| vidam blandioribus verbis erigero volebat, ut supra,
Confide, fili, remittuntur tibi peccata tua, Quzrunt
unonnulli eur Christus noluerit miraculum latere, —
Respondent Chrysostomus et Theophylactus ided no-
e, ut et Dei gloria magis eluceret, et fides prin-
Synagoge qui Christum sequebatur, confirma-
retur. (uae somnia Valentiniani ex hoc loco confinxe-
| rint, scribit Ireneus, lib. 2, e. 36. Calvinus valde hoc
loeo suday, timens ne hing reliquiarum usum compro-
bemus, et, quibus teneri se videt, vinculs, quia sol-
vere non potest, rumpit. Prireim hane mulierem in-
| discreto zelo, ut ejus ular verbis, Christi Ambriam
| tetigisse ait, et aliguid in ea fuisse superstitionis.
| Deinde, quamyis tactu Embriz sanata sit, factum ta-
men fuisse singulare , quod ad exempli imitationem
valere non debeat, ut propierea ex reliquiis sanitatem
| pelamus. 0 asinum, 6 cxecos homines, qui non vident
| bunc non tantim haereticam , sed prorsis etiam dia-
| holicum esse spiritum. Evangelist omnes summa di-
ligentid hane circumstantiam expresserunt, quid dixe-

vid intra se : 81 tetigero tantiun fimbriam vestinenti efus,
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salva ero, ut singularem ejus fidem declararent nique“
commendarent, iste bonus evangelista indiscretum |
zelum vocat. Christus ejus fidem non solim effectu,
sed verbis etiam approbat : Fides tua fg salvam fecit; |
Calvinos supersfitionem fuisse docet. Tales hodié
miagistros mundus meretur,

Vers.25.—Tmioises. Putat Theophylactus propterea
quddi innupta puella erat, ct, ut Marcus et Lucas seri-
bunt, duodecim tantiim annorum, tibiag, quas in nu-
pliis fucrat habitura, de more gentis ad funus adhibi-
tas. At eam ¢ consuetudinem alium auctorem |
non habeo. Yerits quod lib. in Lucam 8 Ambrosius |
seribit, morem fuisse gentilium, ut ad omne fanus la- |
mentatrices et tibicines adhiberentur, qui lserymas |
audientibus cantatis nzniis elicerent, eamque consue- |
tudinem ad Judzos quoque permandsse. EL de lamen- |
tatricibus quidem Jeremias, ¢. 9, 17, mentionem
fecit; et memini ego, cim ctiam in nonnullis Hisp
ni locis adhiberenlur, nunc res exolevit, de tibiis
evangelistz satis est testimonium ; nee enim aliud in
sacris Litteris habemus, sed profanus poeta dixit,
nempe Ovid., 4 Fast., ;

Cantabat mestis tibia funeribus.

Hec omnia ided narrat evangelista, ut miraculum
augeat, probans verd jam mortuam fuisse adoleseen-
tulam, eim jam tibicines acciti fuissent, ut tota plan-
cin familia turbata tumultvaretur. Eddem ratione
Mareus etLueas notaverunt venisse nuntios, qui affie-
marent patri jam esse morfuam, nee esse cur Chri
stum vexarel.

Recepire, Cur turbam jubeat recedere, varias varii |
auctores afferant causas. Chrysostomus, hom. 52, Hila- |
rius et Theophylactus, qudd turbaindigna esset quemi-
raculum viderel, quia tumultuabatur, quia idem non ha- |
bebat, quia Christum dicentem non esse mortnam, sed
somno oppressam deridebat. Alii quidam, ne multito- |
dine miraculum obscuraretur, quod eredibile non est, |
non eénim solent miracula spectatorum multitodine
obscurari, sed magis inclarescere. Yera causa, ut mihi |
quidem videtar, exMarco, e, 5, 43, ¢t Luci, 8, 56, fa-
cilé colligitur. Uterque enim narrat Christum parenti- |
bus puelle vehementer praecepisse, ne quis id seiret. |
Propterea ergo turbam exclodit, qua continere secre-
tum neseit. Propterea illi dixit: Non est mortua puella, |
sed dormit, ut, ciim postea ambulantem videret, non |
& morte suscitatam, sed & somno expergefaciam pu- |
taret. Delusit enim Christus wrbam ambiguitate ver-
borum, (uam autem ob rem nolucrit Christus mira-
culum divalgari, vers. 24 dicemus, Marcus et Lucas
seribunt quinque tantim testes Christom admisisse,,
Petrum, Jacobum et Joannem, et patrem et matrem |
puellee. Nam quod Calvinus dicit etiam comites prin- i
cipis synagogz introductos fuisse, puerilis est ercor |
hominis grammaticam non intelligentis. Putavit enim |
homo suo judicio valdd acutus apud Marcum, ¢, 5, |
40, ciim dicitur Christus assumpsisse patrem et matrem |
puelke, zod zobs per whred , et eos qui cum ipso erant,

Vees. 25. — I3 fuit mos antiquorum , ut ad funus |

relativam ebeet ad patrem referri, clim, ut constat ex
¥. 57, ad Christum referatur. Qudd siCalvinus veterem
interpretem, quem tantoperé contemnit, secutus fuis-
sel, non errsset, quia non vertit, qui cum eo, aut
cum ipso erant ; sed : (i sccun erant.

Vers. 24, — No¥ EST MORTUA PUELLA, SED DORMIT.
Avgustinus, lib. 2 de Consens. evangel., . 28, non
puellam, sed mulierem legit, aut errore memorie, aut
quod magis credo, ex antiqud versione, Queritur ab
omnibus quo sensu dieat Christus non esse mortuam
puellam, sed dormire. Plerique pulant Seripturarum
more loqui, que mortuos dormientes vocare solet ,
quia omnia Deo vivunt, ut Hieron., Chrysost., Theo-
phylaetus hoc loco respondent. At Christus non solim
dormire dicit, sed mortuam esse megat; Scriptura
autem etsi mortugs, quia resuprecturi aliquando sunt,
dormientes appellat, mortuos tamen non negat ¢sse,
et, ut vers, 23 diximus, manifestum est Christurs
turbam fallers voluisse, persuadereque non esse mor-
wam. Nee, ut alii existimant, ided dormire, non mor-
tuam esse dicit, ut significet pauld post esse i se susei-
tandam, sicut de Lazaro dixit, Joan. 14, 11, 12 : La-
zaris ainicus noster dormit; nam Lazarum non negavit
esse mortuum , sed poliiis significavit, cim dormire
dixit; quod cum discipuli nondiun intelligerent, aperté
dicil : Lazarus amicus noster moriuus est, vers. 44,
Hic auten et dicit, et eredi valt puellam non esse mor-
tuam, et non intelligentibus, sed potiis deridentibus

non explicat quomodé dormiat. Voluil ergo significare
| veré non esse mortuam, sed dovmive, ut quemadmo-
| dim vers. preecedenti divimus, torba expergefactam,
| non suscitalam putaret, ¢t miraculum non divuigarel,
quod pro miraculo non haberel. Dicit aulem non esse
I veré mortuam, non quod veré mortuanon esset , sed

quid non esset mortua eo modo quo turba putabat,
ita ut ad vitam revoeari non posset. Nam si turba sci-
| visset pauld post surrceluram, ut veré surrexif, non
mortuam fuisse, sed dormisse existimssel. Loquitur
| ergo Chrislus ex eorum opinione non, quam habe-
Dbant (credebant enim verd fuisse mortuam }, sed
quam eos hahituros fuisse sciebat, si cognovissent
pauld post fuisse surrecluram.

Vers. 25. — Texvir manvy grvs. Solo verbo susei-
tare potuit, sed ided manum tenuit, quia & patre ro-
gatus fuerat, wémanum illi imponeret, vers. 48, et ut
| ostenderel se non aliter mortuam, quiam dormientem,
ut pauld ante dixerat, preliensd manu suscitare. So-
lemus enim eorum , quos dormientes aut @grotantes
excitare el levare volumus, manum apprehendere,
sicut idem Christus socrum Petri decumbentem ap-
prehensh eresit manu, c. 8, 15. Alias causas, eur
Christus solitus sit ;egrotos aul moriuos mam tangere,
. 8, 3, 15, exposuimus.

Er prrr. Imperat anime, ut redeat, quiaipse ha-
bet clavem mortis, et inferni, Apocal, 4, 18, ipse
martificat, et vivificat, deducit ad inferos ef reducit,

Vens. 24, — Domur, quod tam facilé posset illam
i morte, quam & somno excitare, vel qudd ea esset

lamentatrices et Uhicines adhiberent.

statim suscitanda, velut & somno.

e




g8 IN MATTHEUM

{ Reg. 2, 6. Lueas, vers. B4, dicit clamfisse quod
eétiam in Lazari suscilatione, Yoan, 11, 43, fecisse le-
gimus, non quod voce illi autmagnd, aut parvd ppos es-
set, sed ut more hominum loqueretur, qui eos qui longé
distant, elamando voeant quasi volens significare non
solium mortuam fuisse puellam, sed procal eliam ejiis
animam abfuisse. Ubi? nescimus, sed tamen, si fuid
seiri potest, commodiis apud Lucar , . 46, 92, in-
vestigabimus, bi locus ipse et disputandi acessio-
nem, et inveniendi argumenta soppeditabit (1). Seri-
bunt Mareus et Lucas Cheistum patri ot matrl puelle
graviter pracepisse ne quis Id sciret. Quod cur fége-
rit, lgnoramus ; seimus tamen Christum non sine
sommd ratione et consilio fecisse; ef, quantim 50
assequl conjecturd possum, ad vitindam Phariso-
rum et scribarum feeil invidiam, qui si minora mira-
eula ferre non poterant, quid factust erant, si mor-
ios suscitatos audivissent ? Animadvertimos anim de
solis morluis shscitatis et curatis cacis Christum . NE
I seiretur, vetoisse infra, vers. 30, quia cxeteri morhi
curabiles videri polerant; vitam et vistm nemo izno-
rabat non posse nlld arte semel amissunt revocarl,
Nam leproso, quem mundaverat e, §, 4, non absoluté
dixit, me cui i diceres, sed, ne antequim se sacerdo
tibus ostendisset. Al sciehat atique Christus miraeir-
lum , quamvis ipse preciperet non esse celandumm,
scigbat futurum, quod evangelista fietum narrat vors,
20 E exift fama hee in wniversam ferran ; cur ergo
precipicbat? Ut facerct quod in se erat. Seicbat Ju-
dam futurum proditorem, eir clegit? seiehat homines
mandaty sua non facturos, cur dedit? seiabat pecea-
turom Adamum, eur forit ¥ sexcenta sunt ejusmodi.
At si non oxpediebat 1t mirseulum func diviilgare-
tor et lamen divulgandum sciehat, cup ficie? Otiia
non debuit Pharismorom  fnvidia crédenti frineipi

(1) Porrdad dietom Loce locum, ubi pro dara oe-
easione quastio movetur de sinu Abraha, in queny re-
cessiss [puelle animam existimal clarissimus inlor-
pres, hanc suam seitentian verbis eruentibis pro-
lort: « De sinu Abrak nquit, quil et ubi esset,
magna quastio. Non  fuisse sinum ipsum eorporis
Abrahz , nemo,, opinar, dubitat, et Augustinu
lib. 4 de Animd, ad v icentinm, ¢ 14, manifes
csse putal. Certum g oir esk Inciim

quielis, in quo Aliraban
dim aceiperent, ut ajt D, £

repromissioneii, oo pro nobis welins

Le, ul nom sind nobis congimar hur,

nus endom loeo ait, el in epistol

elin episteld ad Evedinm, 99,

fuerit, dubitare idem solet A, islinns 3 Gregord
vnjl-{; Nyssenug, in disputatione de Anima el Resurrg-
ctione, non dubius na: L i, Sed
utramque ex hoc logo b g

enim sinum Abraba inferno, ubi i

batur, qul certé corporeus lucus erat, Chr

nat, dubium esse non potest, quin sins etiam Abra-
bie eorporens locus fuerit , seil Tequielis. Non énim
oppormntur que sub zenere eodem conlraria
, affirmare
ustinus, fionio in sustinendo

« Dbi Tuorit , ‘subithsne’ an Supra ter
W& IAm ausus est

Judicio mire prudentie,
dicerat, obstare putabat fquid Ab

i quominis sub terrd e
hain dixerit
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frandi esse, quominiis cjus filia suscitaratur,

Vens. 26, — Exiir sana nze. Ad probationem mj.
raculi hoe diell evangelista, e quis & se fietum pu-
tel: tostis enim toen fit regio. lue enim s nificat
Bhn i duzlon, Omnis levea illa, id esl, lota illa provin-
| cia. Eodemn congilio Mareus, e. 5, 49, dixit ficto mi-
raculo omnes obstupuisse , el ulerque evangelisia
Marcus ol Lucas dixisse Christum :*Date illi maniy-
care, ul edendo ostenderet 56 non csse phantasma ,
sed verd snseitatain. Quemadinodiim Christus ipse, ut
| se suscitatim doceret, post resurrectionem cum di-
| seipulis edit et bibit, Luee 24, 41, 45, Joan, A, 5,
Act. 10, 41; stio non esse necessariam argomentum,
st tamen probabile,

Veens. 28. — Com AvTEM VENISSET DoMUY Car non
in Vi euravit? Respondet Clirysostomus, Euthymius
et Theopliylactus, ut seeretitia domi cu arel, ducerete
que e gloriani non qurere, Alii, quod probabilins
videtur esse, ut earum fdem experirelur, kst ellam
| Yéro simile Cliristim initio cognovisse corum fidem
i non salis esse perfeetan, voluisseque ut tempore pa-
| tientidque maturescerdt. Nec mirim : cmci Enim
| erant, et miracula quz Chiristus faciebal, audire tan-
| tiim poterant, non videre, Hee autem vera lides est,
‘ ut Gregorius et Augustinus alunl, eredere quod non vi-

des, Beali, enim, qui hon viderunt, et crediderant, Joan.
| 20, 29, Qusi verd fifeles esse volunt, cucos esse Qpor-
| 11, antequim credant ; credentes videbunt,
| Yens. 30. — Aeern st ocont ponoy, 1d esl, vi-
derant , nam et ante apertl erant, sed clausi esse (j-
cebantur, si speetes ellectum, quianon magis videbant
| uim si fuissent omnning eliusi. n Hebra logui solent,
Isal. 35, 5+ Tunc operientur ocull Ceortun, ef gures
surduram patebunt; oL 42, 6, 7 ¢ Dodite in feedus po-
| puli, in tueent gentinm, ut aperires oculos carcorum. Iia

R e R
sub terrd lerque locus fuisset, et ille ubi Abraham, ot
| ille ubi dives erat, tantim iter eos clinos esse non
| botuissel, Ambrosius, in Oratione de Oliity Nalenti=
| niani, et Beda in Gommentariis hujus loci, in cln
| videntur colloeare; sed crudo cos de nostro oy
CIpore, quo tempore e in celum Alirahim i
Latus sit, et ibi sinom Abrahae, whi Abraham ijise
vsse oporteal, in exlo posuisse, Qued confiruire
Christas videtur eiim dieit = Malli ab Oriente el Oce
venient, et fecumbent enin Abraheni, Isane ot Jo-
| cobiin regno ewforum,, Malih. 8, 41. Leni (i s
Abrabis illum paradisnm, in quo Adamus fuil ante pre
| catum fuisse dicerent, in eamqne sent
| 819 est Aughstinis, Quod mimoe omoium evedihi
est 2 illim enim paradisum supra teFrm fuisse S
plura testatur, sinvn verd Al
| quis eredal, cim, jam tum paca (IR
| quem Dens pluntisse dieltr, iy entris ey, + ¢
| multis, sive ensu, sive (uivsitum industriz. Pro
lissimum  quod  posterioram thenlagarum oltinni
| Bpinio, fuisse sub terrd distineum (uiddam aby osmni-
| bus aliis p m loeis, qualis inferuus el purs
ritn erant, ciin quietis loces csset, et suppli
Ponaty i sententiam Julianus Toletanus episco-
1§, et sequilur. lib. 2 Prognostic., €, &, 61 it
An ab eo toco distinetus fuerit, in
Guo e infirites sing Baptismo de vt decediltos
recipi creduntur, theologi duliitang, 1 s0sL am

Inter nos et vos chaos agman - firmatun est quasi sj §

ed de dubia temeré pronuntuandum, Si «quis ista re-
(uirit, maghi Tosinti Paradaxa legat, »

637 COMMENTARIA. €AP. IX. ks 638

infra, ¢, 20, 53, et Lue. 24, 31 ‘k.Tn:m. 9,10, 1.-1- %.lr
96,30, 52, et 10, 24, Aliquandd dicontur npn‘r i ’ru uli
qui antd non modd non clausi, sed ne exel qm;?um
erant, quia non videbant quod rideullms!,en, sx(?ul
primis parentibus dicuntur sumpio cibo illo \'C[l!L‘l
aperti fuisse ocoli, quia nuditatem suam, quam anté
non cognoscebant, cognoscere ceeperunt, Genes. 3,
1. Eodem sensu aures dienntur aperiri, Marc, 7, 35.

Bt comurwatus gst. Malé mibi videtur Enthymi
hoc factum interpretari, et secls omnind quam Christi
mansuetudinem deceat. Interminatus, inquit, est, au-
sterd videligét intuens, coniractis superciliss, conimoto
capile, quos ego gestus alienissimos 4 Christi moribus
fuisse eredo. Nam elsi verbum &=gprpiencs, quoGrece
evangelisia usus est, interminalionem cum inerepa-
tione , et vocis auctoritate, et veluti fremilu con-
junctam significat, tamen Christo non esi ex hr_,u
verbo , nisi quantim decet, tribuendum, eum serio
el graviler cecis precepisse, ne cui quid dicerent.
Caur antem preeceperit, verar nos causam pauld ante
exposnimus, vers. 25. Alinm hoe loco Hieronymus et
Beda, et Gregorius, lib. 19, Moral., e. 44, rationem
afferunt modestid et humilitate 1d Christum fecisse.
Hitarins verd , qubd Christi miracula praddicars apo-
stolornm essel officium, quod alii non debebant nsue-
parz.

Vens, 51, — ILL1 AUTEM EXEUNTES DIFFAMAVERUNT-
Famam Christi, et facti miraculi divalgaverunt, pro-
prid verbi significatione, et verhi Greeei significatione

risel diserunt, in principe demoniorim ejicit dwnio-
nia; que omoia Vit in diversa miraculy eonvenire
potuerunt; sed Lucas nimirim ordinem rei gesta non
servavil, Nan hoe mivaculum statim post euratos dues
cweos accidisse aperté Manbaus dieit; Lucas verd
non dicit, sed non negat.

Moo, sezis, quod momen, ut hoe loso Hie-
ronymus admonuit, magis surdum, quim motim
significare solet, ut Marc. 7, 32, sed aliquandp etiam
| mutum, ut hoe loco; sequitur enim : Bt fosutns est
::nwus, ot e. 12,23, et Luc. 11, 14 Quod guidim
| ctiam e iis, qui nostram versionem ex Grzec corri-
' gere voluerunt, adnoldrant, mutum posse vel cum
, vel cnm homine conjungi, ridicalum est,
| nec enim Graed ulla est ambignilas dxfzamar naghs fue
postt pevos. Quamaiiin apud Licam, €. 11, 14, damo-
' niumn ipsum mutum appellatur : Et eral eficiens demo=
| ninm, et illud erat mutim. Quod theologis oceasionem
IprrebuiL disputandi, el qui damones muti eseéit.
Namt alios mtos, ut eo loeo, alios psydaisus semimus
Lo vocatos legimug, Mare. 7, 32, sicdl el londlicos,
| infra, c. 417, 15, Et nos ipsi anno 1578, Avarici Bitu=
rigum mulam puellam vidimus dmonium habentem,
qua invocatione mominis B. Marii Virginls ejecto
demonio loeuta est. Quastio antem est, quod sensa
i quidam demones muli vocentur, et an onines muti
vocentur, et an omnes, ciim velunt, muli sint. Qoidam
| mmtos dici volunt, quid naturd sud ejusmoii sint.
} Alii, qudd in mutis hominibus habitent. Alli, quod

ex @quo respondente, Sigh quanquim apud La-
tings auclores parim usitata, apud quos non -
mini legere, nisi in malam partem, idque perrard;
fortassé, si plures haberemus anctores, etiam in bo-
naim apud aliquem legeremus. Nostrum inlerpretem
constat in bonam partem posuisse. Queritur & non-
nulls, num ewel isti peceiverint, qui contra Christi,
ut videtor, praeceptum, miraculum divalgirunt. Yaldé
ens herelicus interpres reprehendit, quid verbis
Christi, quibus ipse credere non solet, von obedie-
rint, Omnes lameén veleres auciores mefitd videntur
excusare, quid non tam, ut non obedirent, quim ot
grati essent, id fecerint, Chrysost, hom. 33, Hieron.,
Beda, Theoplylactus. Est eliam vero simile eredidisse
¢os Christom non serid, sed modestiz soie cadsd, ne
id dicerent, vetuisse. Nec mirum, cim tam multi po-
sléa tam doeli viri, Hieronym,, Gregorius, ¢l Beda
idem existimaverint.

Vins: 32. — Eeow onr wt. Verbiim sine sup-
posito Hebiworum more, quia ex ipso verbo solent
desumere, obtulerunt, sub. offerentes. Primim hoe
loco dubitari potest num heee eadem sit historia, que
a Luch narratue ¢, 11, 44, Noneulli, quia apud Lu-
eam alio loco positam vident, diversam putani. Sed
multh est probabilius eamdem et wnam  esse, quia
utrohique dzmonium mutim éral, wirobique ejecto
demonio wurbe dicuntur admirale ; ulrobique Pha-

Vags, 52, — Murow. Vox Greca surdum polits
quim mutam signifieat : quid hae duo sint inler se
conjoncta ; nam qui surdi sunt @ nativitates idem

| probabilivs videtur, quod homines mutos efficiant,
Credo tamen ego non ommes diemones mulos ali-

3 sed quemadmodim alii Libidine, alii

alits modis homines vexandi deléCiantor ;
| ila esse quosdam, qui ament homines, (uos obsi-
dent, mutos reddere, allos, gui, ut ait Bieronymus,
.hmae mutationes observent, Ut homines vexenl, et
Déi ereaturam infament. Colligo hoe ex e. 47, ‘%U. et
Marc. 9, 28, foc genns, inguit Christus, rJ'.1.“m.r|r|wrmu
| nen ejicitur, nisi in oralione et jeftnio, quasi ipsorim
natare hoe atiribuens,

Vens. 33. — Ev wreto nanoxto. Non' exigit i rl;{:-
| moniaco fidem ul 3 excis, quia mulus erat, et quia
| muti surdi esse solent, etiam surdus, ut néc audire,
| nec respondére possct, Chirysost., Enthym., Theo-
| phylact. oy il

Vens: 54. — Pusnszr suten. Turbis crctiml:]‘}u.‘,
et admirantibus Phariszos non credentes, sed etiim
murmurantes, el Blasphemantes opponit; Chrysosto-
mus, hon. 33. ! j

Ix prxcieE pEmoxionun. Tanquam unus ex ips
diemonibus, tanquam dizboli minster, !!'liil:lulll'fl ¥ir-
wte, Lucas, ¢. 11, 1 H&f:ebubl ;fmmpe dliifin-
| nioram, si¢ enim ex fimoso idolo, i illic cxponemnus,
| appellabant. Summa, ut notat Clirysostomus, e:eci-
itas; solet enim invidia sic homines uhr-;euare,‘nt
quid dicant, non videant. Quomodd cnim poterat S~

sunt muti s verd alivs est abeo oujus il mentio

Matth. 12, et Luce i1,

ol il

=S
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tanas Satanam ejicere, ut illos Christus coarguit,
€. 12, 26; Marc. 3, 22; Luc. 11, 18.

VErs. 57, — Messis quinen woLra. Hoc est in mul-
tis antiquis libris, eliam apud Strabum, Hugonem,
Lyranum decimi capitis initium. Et quidem non ab-
surdé ; [hinc enim ejos sententia dependet. Redditor
enim hoe loeo causa missionis apostolorum, dé
agitur, ¢. 10, 1; nam proplerea missi sunt, quia mes-
sis eral multa, operarii autem pauci. Messem vocat
auditorum multitudinem verbum Dei avenfium au-
dire. Exierat enim, qui scminat, id est, Christus ipse
Seminare semen S ; creverat feliciter semen ef se-
ges malura jam eral ad messem, proplerea non jam
semen, non segetem, sed messem vocat, Luc, 10, 2;

CAPUT X. |

4. Et convoeatis duodecim discipulis suis , dedit il-
lis spirituum i dorum, ut ejicerent

€08, et eurarent omnem languorem et omnem infirmi-
tatem.

2. Duodecim autem apostoloram nomina sunt lige ;
Primus, Simon, qui dicitur Petrus, et Andreas frater
ejus: |

3. Jacobus Zebedi, et Joannes frater ejus: Phi-
lippus, et Bartholomens ; Thomas, et Matthens Pu-
blicanus ; Jaeol Alphzi, et Thaddaus ;

4. Bimon Cananzeus ; et Judas Iscariotes, qui et {ra-
didit com.

5. Hos duodecim misit Jesus, pracipiens cis, di-
cens: In viam gentium ne abieritys, et in eivitates Sa-
mirilanorum ne intraveritis.

6. Sed potis ite ad oves quz pevieront, domis ls-
rael.

7. Euntes antem priedicate, dicentys: Quia appro- |
pinquavit regnum coslorum.

8. Infirmos curate, mortuss suscitate, leprosos
mundate demones ejicite ; gratis aceepislis, gralis
date.

9. Nolite possiders aurum, neque argenium , ne- |
Qe pecuniam in zonis vestris., |

10. Non peram in vii, neque duas tunicas, neque
calceamenta neque virgam <dignus enim est operarius
cibo suo,

1. In quameumque autem civilatem aut eastellum
intraveriiis, interrogate quis in ed dignus sit, et ibi
manete, donec exeatis,

12. Intrantesautem in domum, salulate eam, dicen-
tes : Pax huic domui,

13. Et si quidem fuerit domus illa digna, veniet pax
Vestra super ean ; si aukem non fuerit digna, [ax ves-
tra revertetur ad vos,

14. Etquienmque non receperit vos neque andierit |
SEXmOnes vestros; excuntes foras de domo vel cie
vilate excatite pulverem de pedibus vestris,

45. Amen dico vobis : Tolerabilius erit lerrz Sodo- |
morum et Gomorrhzorum in die udicii, quam illi ¢i- I
ilati. |

16. Eceo ego mitto vos sicat oves in medio lupo- | |
Tum : gstole ergo i]mdemegsicuts:x-pcule&

et simpli- §

i Joan. &, 35, 38; Chrysostomus, Euthymius,

il Vens. 38, — Dowom messis, Chrysostomus et
Euathymius dominum messis Christum ipsum intelli-
gunt. Et est ille quidem veré Dominus, sed probabi-
lins tamen est pairem suum dominum messis appel-
| lare, sicul alioloco dicit pater meus agricola est, Joan.
15, 1. Vinee quoque dominum non se, sed patrem
facil, infra, ¢. 21, 53, 58; Marc. 12, 1; Lue. 20, 9,
se filiumfamilids esse significat, qui pro parre et se-
mentem facit, et metit; quemque pater, cim multos
| misisset servos, ut & vinitoribos fructus acciperent,
aliumque contumeliis affectum dimisissent, aliom la-
| pidissent; ad extremum misit dicens : Verebuntur [ortd
| [ilium meum.

CHAPITRE X.

1. Jésus ayant appelé ses douze disciples, lenr
‘ donna puissance sur les esprits fmpurs, pour les chas-
| ser et pour guérir toutes sartes de langueurs et Cinfir-
| mités.

2. Or, voici les noms des douze apitres. Le pre-
mier Simon qui est appelé Pierre, et André son fréve,

5. Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son (rére; Phi-
lippe et Barthélémi ; Thomas et Matthieu le publi-
cainj Jacques, fils d'Alphée, et Thaddée,

4. Simon Cananéen, et Judas Iscariote, qui est
celui qui le trahit.

a ces douze, aprés leur ayoir donnd

llez point dans les terres des

et n'entecz point dans les villes des Samari-
tains ;

= 6. Mais allez plutot aux brebis perdues de la- mais
| son d'Tsraél.

_ 7. Et en allant, préchez, disant: Le royaume des
| cieux est proche.

| 8. Rendez la santé anx malades, ressusciter les
| morts, guérissez les lépreux, chassez les démons;

donnez graluilement ce que YOuS avex regu gratuile-
ment.

9. Nayez ni or, ni argent, ni autre monnaje dans
YOS ecintures.

iQ. Pain_! de sac pour le voyage, ni deux habits, ni
souliers, ni biton ; ear Vowyrier mérite qu'on le nour-
Tisse.

11. En quelque ville, o en quelque village que vous
| entriez, informez-vous quiest homme de bien; et
| demeurez chez lui jusqu'a ce que vous vous en alliez.

rant dans la maison saluez-la, disant:
501,

13. Si cotte maison en est digne, votre paix. vien-
dra sur elle; etsielle n'en est pas digne, votre paix
reviendra & vous.

14. Lorsque quelqu'un ne voudra point vous rece-
voir, ni écouter vos paroles, en sortant de celte mai-
son on de cette ville, sccouez la poussiére de vos
pieds,

15. Je vous le dis en vérité; an jour du jugement
Sodome et Gomorrhe seront Iraitées avec moms de i-

| gueur que cette ville-li.

16, Voici que je vous envoie comme des hrebis au
milien des Joups. Soyer done prudents comme des sor-

€68 sicut columbie,

pents; et simples comme des colombes,
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17. Cavete aulem ab hominibus ; tradent enim 03
in conciliis, et in synagogis suis flagellabunt vos :

4B, Et ad preesides et ad reges ducemini propler
me, in testimonium illis et gentibus.

19. Ciim_autem tradent vos , nolite cogitare quo-
modd aut quid loquamini : dabitur enim vobis in illd
hord, quid Ioguamin.

20. Non enim vos estis qui loquimini, sed Spiritus
Patris vestri, qui loquitur in vobis.

21. Tradet antem frater fratrem in mortem, et pa-
ter filium : etinsurgent filii in parentes, et morte e0s
afficient.

28, Et erilis odio omnibus propler nomen meum :
qui autem perseveraverit usque in finem, hic salvus
erit.

23. Cim antem perscquentur vos in civitate istd,
fugite in aliam. Amen dico vobis, non consumma-
bilis civitates Israel, donec veniat Filins hominis,

24. Non est discipulus super magisirum, nec servis
super dominum suum.

25. Sufficit discipulo vt sit sicut magister ejus, et
servo, sicut dominus ejus. Si patremfamilids Beel-
zehub yocaverunt, quantd magis domesticos ejus ?

26. Ne ergo timuerilis : nibil enim est opertum,
quod non revelabitur, et occultum, quod non scie-
tur.

27. Quod dico vobis int ris, dicite in lumine, et
quod in ore auditis, predicate super tecta.

28. Et nolite limere eos qui oceidunt corpus, ani-
mam autem non possunt occidere : sed poti ele
eum qui polest et animam el corpus perdere in ge-
Tiennam.

29, Nonne duo passeres asse vemeunt? et unus ex
illis non eadet super teream sine Patre vestro.

S0, Yestri autem capilli capitis omnes numerati
sunt.

31. Nolite ergo timere : multis passeribus meliores
C5lis VoS, %

52, Omnis ergo qui confitebitur me eoram homini-
bus, confitebor et ego eum coram Patre meo qui in
ceelis est.

33. (uiantem negaverit me coram hominibus, ne-
gabo et ego eum coram Patre meo qui in ecelis est.

3k Nolite arbitrari quia pacem venerim mittere
in terram : non veni pacem miltere, sed gladium -

55. Veni enim separare hominem adversiis patrem
suum, et filiam adversis matrem suam, el nursm ad-
VErSiis SOCrum suam.

56. EL inimici hominis domestici ejus.

37. Qui amat patrem ant mairem plus quam me, non
est me dignus : et qui amat filium aut filiam super me,
non est me dignus.

38. Etqui non accipit crucem suam, et sequilur
g, non est me dignus,

59. Qui invenit animam suam, perdet illam : et
qui perdiderit animam suam propter me, inveniet
eam.

A0. Qui recipit vos, me recipit : et qui me recipit,

17. Mais gardez-vous des hommes; ear ils vous fe-
ront eomparaitre dans lenrs assemblées, et ils vous
| fouetteront dans leurs synagogues ;

18. Et vous serez conduils, & cause de moi, aux gou-

verneurs el aux rois, pour me rendre témoignage de-

vant eux et devant les gentils,

19. Lors done qu'on vous féra eamparaiire, ne vous

mellez point en peine ni comment vous parlerez , ni

de ce que vous direz, car ¢e que vous devez leur dire

¥ous sera donné i I'heure méme.

20). Car ee n'est pas vous qui parlez, mais I'Esprit

de votre Pére qui parle en vous.

21. Or le frére livrera le frére & Ia mort, et le pére,

le fils; les enfants mémes se souleverant contre leurs
péres et leurs méres, et les feront mourir.

| 23. Et vous serez hais de tous, & cause de mon

nom; mais celui-14 sera sauvé, qui persévérera jusqua

lafin.

.23, Lors done qu'ils vous persécuteront dans uno

ville, fuyez dans une autre. Je vous le dis en vérité,
YOUS n*aurez pas parcourd toules les villes dllsrasl,
| que le Fils de I'homme viendra.
| 24. Le diseiple n'est pas plus que le maftre, ni
| I'esclave plus que son seigneur.
11 saffit an diseiple d'étre comme son maitre, et
| @ L'esclave d'éire comme son seignear. §'ils ont appelé
| le pére de famille Béctzéhub,hcmnbicnqplus forte rai-
son Iraiteront-ils ainsi ses domestiques?

26. Ne les craignez donc point; car il n’y a riende
caché qui ne doive éire déeouvert, ni de séeret qui ne
doive étre connu.

27. Dites dans la lumiére ce que je vous dis dans
| lobscurité, et préchez sur le haut des maisons ee qui
| vous aura 1 dit 3 Poreille.

28. E ne craignez point ceux qui tuent le corps et
qui ne peuvent ther I'ime, mais craignez plutdt eelui

qui peut perdre dans Penfer el le corps et Iime.
| 29, Nest-il pas vrai Eue deux passereaux ne se

vendent quune obole? Et cependant il wen tombe
ancun sur la terre sans la volonté de volre Pére.

80. Pour vous, les cheveux mémes de votre téte
5001 L0US COmples,
| 51. Ne craignez done point : vous valez beaucoup
| micax qu'un grand nombre de passereaux.

32. Quiconque done me confessera devant les hom-
| mes, je le confesserai aussi moi-méme devant mon
Pére qui est dans les cienx.

33.EL quiconque me renoncera devant los hommes,
| je le renoncerai aussi moi-méme devant mon Pére qui
est dans les cieux.

54. Ne pensez pas que je sois venuapporter Ia paix
sur la terre; je ne suis pas venu apporter la paix,
mais I'épée.

/35, Car je suis venu séparer lo fils d'avec le
| pére, la fille d'avee la mére, Ia helle-fille davec la
| belle-méze.

3. Et Thomme aura pour ennemis ceux de sa pro-
pre maison.

37. Celui qui aime son pére ou sa mére plus que
moi, n'est pas. digne de moi; u
son fils ou sa fille plus que moi, west pas e de
moi.

38. Etqui ne prend pas sa eroix, et ne me suit pas,
n'est pas digne de moi.

39. Celni qui conserve sa vie, la perdra ; et ce-
Tui qui perdra sa vie pour Mamour de moi, la retrou-
Yera.

vecipit eum qui me misit.

40. Celui qui yous reoit, me regait; et celui qui
)| me regoit, recoit celui qui m'a envoyé.




